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Επίκουρη Καθηγήτρια Κοινωνικής Λαογραφίας 

Τµήµατος Φιλολογίας  

Εθνικού και Καποδιστριακού Πανεπιστηµίου Αθηνών 

 

ΤΟ ∆ΙΑΣΠΟΡΙΚΟ ΑΦΗΓΗΜΑ ΤΩΝ ΚΑΣΤΕΛΛΟΡΙΖΙΩΝ ΤΗΣ 

ΑΥΣΤΡΑΛΙΑΣ ΣΤΟΝ ΧΩΡΟ ΚΑΙ ΣΤΟΝ ΧΡΟΝΟ:  ΑΠΟ ΤΗΝ 

ΤΟΠΙΚΗ ΣΤΗΝ ΠΟΛΥΤΟΠΙΚΗ ΚΑΙ ΣΤΗ ∆ΙΑ∆ΙΚΤΥΑΚΗ 

ΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗ ΤΗΣ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑΣ 
 

1. Στόχοι της µελέτης και µεθοδολογία έρευνας. Επιτόπια, πολυτοπι-
κή και διαδικτυακή εθνογραφία. 

Η κοινότητα των Καστελλοριζιών στο Περθ της ∆υτικής Αυστραλίας 

υφίσταται επίσηµα επί ένα τουλάχιστον αιώνα, αφού ο σύλλογός τους, ο 

Καστελλοριζιακός Σύλλογος ∆υτικής Αυστραλίας (Castellorizian Associa-

tion of Western Australia) ιδρύθηκε το 1912.  Η κοινότητα αυτή αποτέλεσε 

το αντικείµενο της διδακτορικής µου διατριβής, για την οποία διεξήγαγα 

επιτόπια έρευνα στο Περθ κατά τα έτη 1984-1986.
1
 Από τότε, επί τριάντα 

περίπου χρόνια συνεχίζω την επικοινωνία και την ερευνητική µου σχέση µε 

τους Καστελλοριζιούς της Αυστραλίας, αλλά και µε το Καστελλόριζο, µια 

σχέση που έχει αποτυπωθεί σε έναν αριθµό επιστηµονικών δηµοσιεύσεων 

πάνω σε διάφορες εκφάνσεις της καστελλοριζιακής ιστορίας, του πολιτι-

σµού και της ταυτότητας.
2
   

Το ακόλουθο καίριο ερώτηµα που µε απασχόλησε από το ξεκίνηµα της 

ενασχόλησής µου µε µια οµάδα διακριτή πολιτισµικά στο πλαίσιο της ελ-

ληνικής και της αυστραλιανής κοινωνίας του Περθ, έναν αιώνα και πλέον 

µετά τη συγκρότησή της ως µεταναστευτικής και εθνοτικής κοινότητας 

στους Αντίποδες, εξακολουθεί να µε απασχολεί:  Με ποιους τρόπους έχει 

συγκροτηθεί, διατηρηθεί και µετασχηµατισθεί η συλλογική ταυτότητα των 

Καστελλοριζιών του Περθ Αυστραλίας στη µεγάλη διάρκεια ενός αιώνα ή 

πέντε περίπου γενεών; Το ερώτηµα αυτό σκοπεύω να διερευνήσω στην 

                                                 
1
 Chryssanthopoulou 1993. 

2
 Βλ. χαρακτηριστικά Chryssanthopoulou-Farrington 1986· Χρυσανθοπούλου-

Farrington 1988, 1999· Chryssanthopoulou 2003, 2009, 2015· Χρυσανθοπούλου 

1985, 2006, 2008α, 2010β, 2012.  Ειδικά στα ∆ωδεκανησιακά Χρονικά έχουν δηµο-

σιευθεί δύο κείµενά µου για τους Καστελλοριζιούς της Αυστραλίας, Χρυσανθοπού-

λου 2009 και 2010α, για τη θρησκευτική δραστηριότητα και την εθνοτικοτοπική ταυ-

τότητα των Καστελλοριζιών της Αυστραλίας και για τα σύγχρονα ταξίδια τους, συ-

µπεριλαµβάνοντας τα γαµήλια, στο Καστελλόριζο, αντίστοιχα.  
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παρούσα µελέτη, επιχειρώντας να παρουσιάσω και να αναλύσω το «δια-

σπορικό αφήγηµα» των Καστελλοριζιών στον χώρο και στον χρόνο.  Αφή-

γηµα είναι «η έκθεση ή εξιστόρηση πραγµατικών ή φανταστικών γεγονό-

των σε γραπτό συνήθως λόγο».
3
  Στην ανά χείρας µελέτη διερευνώ τους 

τρόπους µε τους οποίους οι γενιές των Καστελλοριζιών του Περθ «αφη-

γούνται» την ιστορία της µετανάστευσής τους: πώς, δηλαδή, αναπαρι-

στούν, αποτυπώνουν και µεταβιβάζουν την συλλογική εθνοτική τους ταυ-

τότητα ως πολιτισµική κληρονοµιά σε διάφορους χώρους κατά τη διάρκεια 

της τριακονταετούς περίπου έρευνάς µου για την κοινότητά τους.   

Το έναυσµα για την παρούσα µελέτη ήταν η ανακοίνωσή µου στο Β΄ ∆ι-

εθνές Συνέδριο Προφορικής Ιστορίας, στην οποία επικεντρώθηκα στους τρό-

πους µε τους οποίους οι Καστελλοριζιοί του Περθ αποτυπώνουν και αφηγού-

νται τη συλλογική παρουσία, την ιστορία και τον µύθο τους, στον αστικό χώ-

ρο του Περθ.
4
  Ακολούθησε ιδιαίτερη ενασχόλησή µου µε το θέµα των τόπων 

µνήµης στην καστελλοριζιακή µετανάστευση και διασπορά, το οποίο πραγ-

µατεύεται βιβλίο µου υπό δηµοσίευση.
5
  Στην ανά χείρας µελέτη οι προβλη-

µατισµοί των  προηγούµενων αυτών εργασιών συνοµιλούν σε µια σφαιρική 

διερεύνηση και απόπειρα ερµηνείας των τρόπων µε τους οποίους διατηρείται 

και µεταβιβάζεται η συλλογική µνήµη και ταυτότητα των Καστελλοριζιών 

του Περθ µέσα σε φυσικά χωροχρονικά περιβάλλοντα, όπως είναι η πόλη του 

Περθ και το Καστελλόριζο, αλλά και σε απεδαφοποιηµένα περιβάλλοντα, 

όπως είναι διάφοροι ιστότοποι στο διαδίκτυο.  Επιχειρείται, µε άλλα λόγια, 

µια πολυτοπική και πολυτροπική διερεύνηση της συγκρότησης της ταυτότη-

τας της καστελλοριζιακής διασποράς του Περθ στη διάρκεια ενός και πλέον 

αιώνα.  Η παρουσίαση και η ανάλυση του διαφοροποιηµένου αυτού και ποι-

κίλου αφηγηµατικού υλικού είναι το αποτέλεσµα της δικής µου κατανόησης, 

ταξινόµησης και αφήγησης, ως ερευνήτριας.  Γνωρίζοντας τον βαρύνοντα 

ρόλο της υποκειµενικότητας του ερευνητή στις λαογραφικές και ανθρωπολο-

γικές µελέτες, έχω κάνει κάθε προσπάθεια ώστε να αποδώσω κατά το δυνα-

τόν πληρέστερα και πιστότερα προς την πραγµατικότητα, το εθνογραφικό 

υλικό που παρουσιάζεται σε αυτή τη µελέτη.  

Η έρευνα στην οποία έχει βασιστεί η παρούσα µελέτη είναι κατά κύριο 

λόγο µακρόχρονη επιτόπια έρευνα.  Πέρα από την αρχική, διετή περίπου 

παραµονή µου στο πεδίο για την εθνογραφική έρευνα της διδακτορικής 

                                                 
3
 Γ. Μπαµπινιώτης, Λεξικό της Νέας Ελληνικής Γλώσσας, Κέντρο Λεξικολογίας 

ΕΠΕ, Αθήνα 1998, σ. 331.  
4
 Χρυσανθοπούλου 2014. 

5
  Χρυσανθοπούλου 2017. 
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µου διατριβής (1984-1986), επισκέφθηκα την κοινότητα του Περθ πάλι το 

καλοκαίρι του 2004, σε εντεταλµένη αποστολή του Κέντρου Ερεύνης της 

Ελληνικής Λαογραφίας της Ακαδηµίας Αθηνών.  Στο διάστηµα µεταξύ 

των δύο αυτών επιτόπιων ερευνών και από το 2004 έως σήµερα διατηρώ 

επαφές µε µέλη της κοινότητας αυτής και ενηµερώνοµαι για τις εξελίξεις 

στη ζωή τους µέσω αλληλογραφίας, τώρα εύκολης και άµεσης λόγω του 

διαδικτύου, µέσω των µηνιαίων ενηµερωτικών δελτίων (newsletters) της 

οργάνωσης Friends of Kastellorizo (FK) 
6
 και µέσω συναντήσεων στην 

Αθήνα ή στο Καστελλόριζο, όταν Καστελλοριζιοί του Περθ επισκέπτονται 

την Ελλάδα για µικρά ή µεγαλύτερα διαστήµατα.  Η σηµασία της µακρό-

χρονης επιτόπιας έρευνας στις κοινωνικές επιστήµες, ιδιαίτερα στην αν-

θρωπολογία και στη λαογραφία, έχει συχνά τονιστεί από τους ερευνητές. 
7
  

Οι ουσιαστικές σχέσεις που καλλιεργούνται µεταξύ ερευνητή και ερευνω-

µένων επιτρέπουν στον πρώτο να ελέγξει την ορθότητα των ερµηνειών του 

σε βάθος χρόνου και να κατανοήσει βαθύτερα τον πολιτισµό µιας οµάδας, 

δίνοντάς µας ωριµότερα δείγµατα της παραγωγής του.  Επιπλέον, ο ερευ-

νητής στέκεται αναστοχαστικά και κριτικά απέναντι στο ίδιο του το έργο, 

καθώς οι εξελίξεις και οι µετασχηµατισµοί στη ζωή και στον πολιτισµό 

των υποκειµένων της έρευνάς του, τον ωθούν να σκεφθεί τις επιστηµονικές 

και τις προσωπικές µετατοπίσεις και αλλαγές στη δική του στάση ζωής µε 

την πάροδο του χρόνου και την αλλαγή των συνθηκών.  Κάτι τέτοιο ισχύει 

και στην περίπτωση της δικής µου έρευνας για τους Καστελλοριζιούς του 

Περθ, την ερµηνεία της ταυτότητας των οποίων προσέγγισα µε διαφορετι-

κούς τρόπους και «είδα» διαφορετικά στοιχεία της κατά τη µακρά διάρκεια 

της ερευνητικής µου σχέσης µαζί τους, ανάλογα µε τις αλλαγές στην επι-

στηµονική θεωρία αλλά και ανάλογα µε τις ιστορικές και κοινωνικο-

οικονοµικές ανακατατάξεις των τελευταίων τριών δεκαετιών. 

«Το γεγονός ότι η επιτόπια έρευνα είναι µια διαρκής διαδικασία κατανό-

ησης που περιλαµβάνει ποικιλία συναντήσεων, επαφών και καταστάσεων, 

είναι ενδεικτικό της έντασης και της αναπόφευκτης ευελιξίας της µεθοδολο-

                                                 
6
 Πρόκεται για µετονοµασία της οργάνωσης Australian Friends of Kastellorizo 

(AFK), δηµιουργηµένης από απογόνους Καστελλοριζιών στην Αυστραλία µε στόχο 

«να ανταποδώσουν [τα δώρα] στο νησί των προγόνων τους» (“to give back to the island 

of our forebears”), ευεργετώντας µε διάφορους τρόπους το Καστελλόριζο και επιδιώκο-

ντας την αειφορία του, µέσα από τη συστηµατική καλλιέργεια της σχέσης των κατοίκων 

του νησιού µε τη διασπορά του. Βλ. σχετικά Χρυσανθοπούλου 2010α: 134-138. 
7
 Για ένα γνωστό παράδειγµα µακρόχρονης και παραγωγικής επιτόπιας ανθρω-

πολογικής έρευνας στην Ανάφη και στους Αναφαίους, µε αναστοχαστική ανάλυση 

των αποτελεσµάτων της εκ µέρους της ερευνήτριας, βλ. Κenna 2004. 
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γίας αυτής», σηµειώνει η Brigitta Schmidt-Lauber σε πρόσφατη µελέτη της. 
8
  Η έρευνά µου στους Καστελλοριζιούς του Περθ ήταν εξ αρχής πολυτοπι-

κή ως προς τον χαρακτήρα της. Ακόµη και κατά την περίοδο της αρχικής 

επιτόπιας έρευνάς µου, οι αφηγήσεις και οι τελετουργίες των πληροφορη-

τών µου, ακόµη και τα αντικείµενα που διακοσµούσαν τα σπίτια τους, µε 

ταξίδευαν σε άλλους τόπους και χρόνους, οι οποίοι σαφώς αποτελούσαν 

καίρια στοιχεία και σύµβολα της προσωπικής και της συλλογικής τους 

ταυτότητας. Φωτογραφίες που έδειχναν το λιµάνι του Καστελλορίζου στη 

ναυτεµπορική του αίγλη στις αρχές του 20
ου

 αιώνα, ή ένα προγονικό ζευ-

γάρι την ηµέρα του γάµου του, µε τη γυναίκα να φορεί την παραδοσιακή 

καστελλοριζιακή ενδυµασία, αλλά και γαµήλια τραγούδια που ανέσυραν 

από τη µνήµη λέξεις και σκοπούς, ανατροφοδοτώντας τις αισθήσεις και 

εκφράζοντας αξίες, µετέφεραν τους συµµετέχοντες στη συνάντηση, συ-

µπεριλαµβάνοντας και µένα, σε άλλους τόπους και άλλους χρόνους, µε 

τους οποίους ήταν –και εξακολουθεί να είναι– συνδεδεµένη η ταυτότητα 

των Καστελλοριζιών της διασποράς. Η φαινοµενικά σταθερά εδραιωµένη 

στον χώρο του Περθ ζωή των Καστελλοριζιών πληροφορητών µου, συν-

δεόταν –και συνδέεται– µε απτά και αόρατα νήµατα µε το µικρό νησί κα-

ταγωγής τους στο βόρειο ηµισφαίριο, αλλά και µε άλλους τόπους από όπου 

προήλθαν ή πέρασαν οι ίδιοι ή οι πρόγονοί τους τον 20
ο
 αιώνα.          

Η έννοια της πολυτοπικότητας, όπως έχει χρησιµοποιηθεί στην ανθρω-

πολογία, εφαρµόζεται και στη διερεύνηση των ταυτοτήτων ατόµων και 

οµάδων που διακρίνονται από έντονη κινητικότητα στον χώρο. 
9
  Η µέθο-

δος της πολυτοπικής εθνογραφίας είναι µια απάντηση στις επιστηµολογι-

κές και µεθοδολογικές αναζητήσεις της ανθρωπολογίας των τελευταίων 

τριάντα χρόνων για τον προσδιορισµό του πεδίου και της επιτόπιας έρευ-

νας στις τρέχουσες συνθήκες της παγκοσµιοποίησης. Από τη δεκαετία του 

1980 οι ανθρωπολόγοι κλήθηκαν να αντιµετωπίσουν την πρόκληση της 

µελέτης οµάδων και πολιτισµικών φαινοµένων στις σύγχρονες συνθήκες 

της παγκοσµιοποίησης, µε αποτέλεσµα να αναπτύξουν προσεγγίσεις όπως 

η πολυτοπική εθνογραφία (multi-sited ethnography) που εισήχθη από τον 

                                                 
8
 Schmidt-Lauber 2012, σ. 563. 

9
 Η Schmidt-Lauber αναφέρει ότι η ιδέα της «µονοτοπικής» (single-sited) εθνο-

γραφίας, συνδεδεµένης µε «στατική επιτόπια έρευνα» (stationary fieldwork) δεν 

υπήρξε ποτέ ως πραγµατικότητα, ενώ φαίνεται ότι σχετίζεται µε την παλαιότερη 

ερευνητική εστίαση σε νησιά, χωριά και σωµατεία, που και αυτή µε τη σειρά της, 

συνδέεται µε την έννοια του πολιτισµού ως έννοιας συνυφασµένης µε γεωγραφι-

κά/τοπικά και εθνικά όρια (2012, σ. 571).  
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George Marcus,
10

 και η εθνογραφία του διαδικτύου.
11

 Η κινητικότητα και η 

πολυτοπική παρουσία των υποκειµένων και αντικειµένων της εθνογραφι-

κής έρευνας ωθεί τον ερευνητή σε ανάλογη κινητικότητα κατά την οποία 

ακολουθεί «µε κάποιας µορφής κυριολεκτική, φυσική παρουσία»,
12

 τους 

ανθρώπους, τα αντικείµενα, τις µεταφορές (µέσα από τον προφορικό, έντυ-

πο και τηλεοπτικό λόγο), τις ιστορίες ζωής, τα σχέδια (plots) και τις συ-

γκρούσεις (νοµικές, κ.λπ.).   

Στον σύγχρονο, δραµατικά απεδαφοποιηµένο (deterritorialized) κόσµο, 

συνειδητοποιούµε ότι ο τόπος δεν ταυτίζεται κατ’ ανάγκη µε τον χώρο. 
13

  

Ιδιαίτερα στην περίπτωση εκτοπισµένων οµάδων και ατόµων όπως είναι οι 

µετανάστες και οι πρόσφυγες, ο τόπος της αρχικής κοιτίδας συµβολοποιείται 

και υπάρχει ανεξάρτητα από τον φυσικό χώρο από τον οποίο προέκυψε.  Έρ-

γο του ερευνητή είναι να εντοπίσει και να ερµηνεύσει τους τρόπους µε τους 

οποίους ο τόπος της πατρίδας και τα σύµβολά του δοµούν τα νέα περιβάλλο-

ντα και επηρεάζουν τον τρόπο ζωής και σκέψης των µεταναστών – αυτός 

είναι και ο κύριος στόχος της παρούσας εργασίας.  Πρέπει να δούµε «τις ρίζες 

και τους δρόµους» (“roots and routes”) ως στοιχεία ανέκαθεν συνυπάρχοντα 

στον πολιτισµό.
14

 Οι Καστελλοριζιοί του Περθ συγκροτούν, αναπαριστούν 

και µεταβιβάζουν την ταυτότητά τους µέσω µιας πολυτοπικότητας ανάλογης 

µε εκείνη που ώθησε την ερευνήτρια να παρακολουθεί και να µελετά τις µε-

τακινήσεις των ιδίων, των προϊόντων και των ιδεών τους στον χώρο και στον 

χρόνο.  Οι µετακινήσεις αυτές ποικίλλουν και µετασχηµατίζονται ανάλογα µε 

την ιστορική γενιά, 
15

 αλλά οι ταυτότητες των γενεών είναι πολυτοπικές µε 

διαφορετικούς τρόπους, τους οποίους θα ανιχνεύσουµε στη συνέχεια. 

                                                 
10

 Μarcus 1995.  Βλ. επίσης, Hendry 2011, σ. 464-472.  Για τη χρήση της πολυ-

τοπικής εθνογραφίας στη δική µου επιτόπια έρευνα για τους Καστελλοριζιούς της Αυ-

στραλίας, βλ. Χρυσανθοπούλου 2010α: 123-124 και Χρυσανθοπούλου 2012: 389-390. 
11

 Βλ. επιλεκτικά, Miller and Slater 2000· Aθανασίου 2004· ∆εµερτζής 2003. 

Για τη µελέτη της σχέσης λαογραφίας και διαδικτύου βλ. επίσης Μιχαήλ 2009· Κα-

τσαδώρος 2013· Γκασούκα-Φουλίδη 2012·  Αυδίκος 2016.  
12

 Marcus 1995, σ. 105. 
13

 Για την απεδαφοποίηση σε σχέση µε την παγκοσµιοποίηση και τη διεθνικότη-

τα (transnationalism), βλ. επιλεκτικά Appadurai 1996, σ. 48-65 [τώρα και στα ελληνι-

κά, Appadurai 2014]· Augé 1995· Καραγιάννης 2006, σ. 23-30· Νιτσιάκος 2003, σ. 

84-88· Νιτσιάκος 2010, σ. 19-78· Αυδίκος 2010. 
14

 Clifford 1992, στο Tomlinson 1999, σ. 28-29. 
15

  Για την έννοια της ιστορικής γενιάς, η οποία αποτελείται από άτοµα που βίω-

σαν από κοινού τα ίδια κοινωνικο-οικονοµικά και πολιτικά γεγονότα και ανέπτυξαν 
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Η έρευνά µου της τελευταίας δεκαετίας, µου αποκάλυψε µια βαθµιαία 

αυξανόµενη χρήση του διαδικτύου για την επικοινωνία και τις πολιτισµικές 

και κοινωνικές ανταλλαγές των Καστελλοριζιών, αλλά και άλλων εθνοτι-

κοτοπικών οµάδων της ελληνικής διασποράς. 
16

  Συνακόλουθα και εγώ ως 

ερευνήτρια εστίασα την προσοχή µου στις διάφορες εκφάνσεις της επικοι-

νωνίας των Καστελλοριζιών µε µέλη της οµάδας τους ανά τον κόσµο µέσω 

του διαδικτύου, ακολουθώντας ως µέθοδο συγκέντρωσης και ανάλυσης 

του υλικού µου, τη διαδικτυακή εθνογραφία.  Στο κείµενο που ακολουθεί, 

ιδιαίτερα στην τελευταία ενότητα, αναπτύσσονται οι τρόποι συγκρότησης, 

διατήρησης και µεταβίβασης της ταυτότητας και της πολιτισµικής µνήµης 

των Καστελλοριζιών µέσω του διαδικτύου, και συγκεκριµένα, µέσω ενός 

ιστότοπου.  Από πλευράς µεθοδολογίας της διαδικτυακής έρευνας, χρειά-

ζεται να σηµειώσω ότι αυτού του είδους η έρευνα εισάγει ιδιαίτερους προ-

βληµατισµούς ως προς την εγκυρότητα των δεδοµένων που παρέχει, αφού 

ο έλεγχος των πληροφοριών και των ίδιων των ατόµων που τις παρέχουν, 

είναι κατά πολύ δυσκολότερος από αυτόν που γίνεται στην πρόσωπο µε 

πρόσωπο εθνογραφική συνάντηση του ερευνητή µε τους πληροφορητές 

του στη συµβατική επιτόπια έρευνα.  Ιδιαίτερα σε τέτοιες περιπτώσεις, εί-

ναι απαραίτητο ο ερευνητής να τεκµηριώνει και να συµπληρώνει ποικιλό-

τροπα τις πληροφορίες που λαµβάνει µέσω διαδικτύου, µε προσωπική εν-

δελεχή γνώση της οµάδας που ερευνά.  Στην παρούσα µελέτη, ο ιστότοπος 

που παρουσιάζεται είναι δηµιούργηµα επίσηµο της καστελλοριζιακής κοι-

νότητας και έχει υποστεί τον έλεγχο της ίδιας της οµάδας που τον δηµιούρ-

γησε και τον χρησιµοποιεί ως αποθετήριο της συλλογικής της µνήµης και 

ταυτότητας.  Επιπλέον, η ερευνήτρια συνεργάστηκε συστηµατικά µε τους 

δηµιουργούς του ιστότοπου για την τεκµηρίωση διαφόρων πληροφοριών 

σχετικά µε το υλικό του, αλλά και γνώριζε αρκετά από τα άτοµα, οι αφη-

γήσεις των οποίων περιλαµβάνονται στον ιστότοπο. 

                                                                                                                 
παρόµοιες στάσεις και συναισθήµατα, βλ. Mannheim 1952 και Eckstein 2002.  Η 

ιστορική γενιά διαφέρει από τη γενεαλογική (δεύτερη, τρίτη κ.ο.κ.), η οποία αφορά 

στη σειρά της γέννησης ενός ατόµου σε σχέση µε τον µετανάστη πρόγονο (πρώτη 

γενιά).  Μια ιστορική γενιά µπορεί να περιλαµβάνει άτοµα διαφορετικών ηλικιών ή 

γενεαλογικής γενιάς, αρκεί να βίωσαν µαζί τις ίδιες εµπειρίες.  Η έννοια της ιστορικής 

γενιάς, εποµένως, είναι ιδιαίτερα χρήσιµη στην ανάλυση των διασπορικών γενεών.  

Βλ. σχετικά Chryssanthopoulou 2015.   
16

 Βλ. σχετικά Χρυσανθοπούλου 2007, 2008β, 2010α, και Chryssanthopoulou 

2014, όπου έχω αναλύσει το περιεχόµενο και τις δράσεις ιστοσελίδων εθνοτικοτοπι-

κών οµάδων (Κυθηρίων και Καστελλοριζιών της Αυστραλίας) στο διαδίκτυο.  Βλ. 

επίσης Κατσαδώρος, Κακάµπουρα, Ταστεµίρογλου 2016.  
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Η παρούσα µελέτη, αλλά και η γραπτή µου παραγωγή για την εθνο-

γραφία των Καστελλοριζιών γενικότερα, χρησιµοποιεί τις προσεγγίσεις της 

προφορικής ιστορίας (oral history).  H προφορική ιστορία «είναι µια πρα-

κτική, µια µέθοδος έρευνας.  Είναι η καταγραφή του λόγου ανθρώπων που 

έχουν να πουν κάτι ενδιαφέρον, καθώς και η ανάλυση των αναµνήσεών 

τους από το παρελθόν».
17

  Αυτό που µας ενδιαφέρει «δεν είναι µόνο τι έγι-

νε αλλά και πώς το βίωσαν οι συµµετέχοντες, τι ειδικό βάρος είχε στη ζωή 

τους και ακόµη πώς το εκτιµούν σήµερα, τι συγκρατούν στη µνήµη, τι α-

πορρίπτουν, πώς ερµηνεύουν και τι εξιδανικεύουν, πώς εντέλει το θυµού-

νται».
18

  Στην συγκεκριµένη περίπτωση µας ενδιαφέρει να δούµε πώς οι 

υποκειµενικές µαρτυρίες και αφηγήσεις των Καστελλοριζιών του Περθ, οι 

αποτυπωµένες στον χώρο και στον χρόνο κατά την περίοδο της έρευνάς 

µου, συνδιαλέγονται µε τη συλλογική τους ταυτότητα, µε το διαφοροποιη-

µένο αλλά και συλλογικό διασπορικό τους αφήγηµα. 

Σε τελική ανάλυση, η σχέση µε τους συνοµιλητές µου Καστελλοριζιούς 

µε την πάροδο του χρόνου εξελίχθηκε σε ερευνητική συνεργασία (a research 

partnership), έτσι όπως προτείνει η τάση της «διαλογικής ανθρωπολογίας» 

(dialogical anthropology).
19

 Στο επιχείρηµα ότι η εγγύτητα που δηµιουργεί 

µια τέτοια διαλογική σχέση, µπορεί να επηρεάσει την ανθρωπολογική «ουδε-

τερότητα» αντίληψης και ερµηνείας, θα αντέτασσα την άποψη ότι αντίθετα, 

τέτοιου είδους ενσυναίσθηση µπορεί να οδηγήσει σε σφαιρικότερη και πλη-

ρέστερη αντίληψη του άλλου και των αναπαραστάσεών του. 
 

2. Εννοιολογικά εργαλεία και θεωρητικές προσεγγίσεις 
 

Όπως δηλώνεται και στον τίτλο της, η παρούσα µελέτη παρουσιάζει 

τους τρόπους µε τους οποίους οι Καστελλοριζιοί «αφηγούνται» το παρόν 

και το παρελθόν τους στον χώρο και στον χρόνο της έρευνάς µου, αλλά και 

της δικής τους ζωής και εµπειρίας κατά τα τελευταία τριάντα χρόνια.  Οι 

αφηγήσεις που συνθέτουν το διασπορικό αφήγηµα της οµάδας είναι διαφό-

ρων ειδών: προφορικές, που καταγράφηκαν από τους ίδιους ή από εµένα, 

γραπτές, επιτελεστικές (τελετουργίες) και µαρτυρίες της συλλογικής τους 

παρουσίας και δράσης, αποτυπωµένες σε υλικά στοιχεία του χώρου, όπως 

                                                 
17

 Abrams 2014, σ. 11.  Για την προφορική ιστορία γενικά βλ. Θανοπούλου και 

Μπουτζουβή 2002· Thompson 2008· Μπάδα και Μπούσχοτεν 2008.  Ιδιαίτερα για τη 

βιογραφική προσέγγιση στις κοινωνικές επιστήµες βλ. Θανοπούλου και Πετρονώτη 

1987.  Για τις αφηγήσεις ζωής βλ. Τσιώλης 2006 και Κακάµπουρα 2008, 2013.    
18

 Βαρών 1994, σ. 70. 
19

 Βλ. Schmidt-Lauber 2012, σ. 564.  Βλ. επίσης Lassiter 2005 και Butler 2009. 
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κτήρια, αναµνηστήριες πλάκες κ.λπ.. 
20

  Ως αφηγήσεις, προϋποθέτουν α-

φηγητές και ακροατήριο, το οποίο επίσης ποικίλλει.  Το διασπορικό αφή-

γηµα των Καστελλοριζιών του Περθ απευθύνεται κυρίως στα ίδια τα µέλη 

της οµάδας τους, τα οποία µέσα από αυτό επιβεβαιώνουν τη συµµετοχή και 

τα δικαιώµατά τους στην κοινωνία του Περθ και της Αυστραλίας γενικότε-

ρα. Απευθύνεται ιδιαίτερα στις νεότερες γενιές των Καστελλοριζιών, που 

µαθαίνουν για την ιστορία και την παράδοσή τους «διαβάζοντας» γι’ αυτήν 

είτε στον αστικό χώρο του Περθ, είτε σε καστελλοριζιακούς ιστότοπους 

και σε κάθε είδους χώρους που τις προβάλλουν.  Μέσω των επισκέψεών 

τους στους ανωτέρω χώρους, αλλά και στο ίδιο το Καστελλόριζο, στα τα-

ξίδια «επιστροφής στην πατρίδα» (homecoming) που πραγµατοποιούν όλο 

και περισσότεροι αυστραλογεννηµένοι Καστελλοριζιοί διαφόρων γενεών 

από τη δεκαετία του 1980 και εξής, µυούνται και µαθητεύουν – άτυπα - 

στην καστελλοριζιακή ταυτότητα και ιστορία.   

Στους χώρους αυτούς, φυσικούς και νοερούς, αλλά και γεµάτους συµβο-

λισµό, οι οποίοι διερευνώνται στην παρούσα µελέτη, διαµορφώνεται η πολι-

τισµική κληρονοµιά (heritage) των Καστελλοριζιών της Αυστραλίας.  Οι 

Beverley Butler και Michael Rowlands ορίζουν την πολιτισµική κληρονοµιά 

ως «τον τρόπο µε τον οποίο µια οµάδα οικοδοµεί µε αργό ρυθµό µια συλλο-

γική ταυτότητα αφηγούµενη ιστορίες για τον εαυτό της».  Το αφήγηµα που 

προκύπτει, εκφράζει τη σχέση ανάµεσα στο παρελθόν της κοινότητας και 

στην ταυτότητά της προκειµένου να ορίσει το δικαίωµα ύπαρξής της.  Με τη 

σχέση µεταξύ αντικειµένων, αναµνήσεων και αφηγήσεων, που δηµιουργεί-

ται, µπορεί να µεταδοθεί στις µελλοντικές γενιές «µια αίσθηση αξιοπρέπειας 

και αυτοσεβασµού, καθώς και το δικαίωµα να έχουν µέλλον». 
21

  Σύµφωνα 

µε την Laurajane Smith, η πολιτισµική κληρονοµιά δεν είναι πράγµα, αλλά 

κοινωνική/πολιτισµική διαδικασία και πρακτική.  Η πολιτισµική κληρονοµιά 

δεν είναι αντικείµενο µε προσδιορισµένες σηµασίες και αξίες, αλλά µια πο-

λιτική πρακτική που επιτελεί πολιτισµικό έργο στο παρόν.  Μας λέει περισ-

σότερα για το παρόν παρά για το παρελθόν.  Η πολιτισµική κληρονοµιά είναι 

µια σχεσιακή έννοια και αφορά τους τρόπους µε τους οποίους άτοµα και 

οµάδες παίρνουν θέση ενεργά σε σχέση µε τόπους, κτήρια και ιστορίες.  Έ-

τσι, γίνεται ένας τρόπος να γνωρίζουµε και να βλέπουµε τα πράγµατα.
22

  

                                                 
20

 Για τη σχέση αφήγησης και τελετουργίας στις τελετουργίες θανάτου και ανα-

γέννησης, βλ. Ψυχογιού 2008.  Για τις αφηγήσεις στην καθηµερινή ζωή και στη λα-

τρεία των κατοίκων των Λειψών βλ. Παπαχριστοφόρου 2013, ιδιαίτερα σ. 231-260.  
21

  Βutler and Rowlands 2012, σ. 130-131. 
22

 Smith 2006, σ. 52. 
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Είναι, εποµένως, δυναµική και πολυτροπική διαδικασία, καθώς εξυφαίνεται 

και ανανοηµατοδοτείται διαρκώς µέσα από τη σχέση του ατόµου µε το συλ-

λογικό του παρελθόν και την ταυτότητα, αλλά και πάντα σε σχέση µε το πα-

ρόν στο οποίο βιώνεται. 

Εκτός από την πολιτισµική κληρονοµιά, άλλες βασικές έννοιες που χρη-

σιµοποιούνται για τη διερεύνηση της καστελλοριζιακής διασπορικής ταυτό-

τητας είναι η µνήµη και ο τόπος µνήµης, ο χώρος, η χωρικότητα και η πολυ-

τοπικότητα, και ο µύθος, στις σχέσεις µεταξύ τους.  Η συλλογική µνήµη µιας 

οµάδας συγκροτείται από τις αλληλοδιαπλεκόµενες µεταξύ τους ατοµικές 

µνήµες των µελών της και εκφράζεται στον χώρο, όπως πρώτος διατύπωσε ο 

Γάλλος κοινωνιολόγος Maurice Halbwachs ήδη από το 1925.  Στο πρωτοπο-

ριακό του έργο, Les cadres sociaux de la mémoire (Τα κοινωνικά πλαίσια 

της µνήµης), υποστήριξε την κοινωνική κατασκευή της µνήµης µε αναφορά 

στα κοινωνικά της «πλαίσια», δηλαδή στη γλώσσα, στον χρόνο, στον χώρο, 

την εµπειρία κ.λπ.
23

 Στο έργο αυτό, κυρίως όµως στο µεταγενέστερο έργο 

του, La mémoire
 
collective (Η συλλογική µνήµη), ο Halbwachs αναδεικνύει 

τη σχέση της συλλογικής µε την ατοµική, την ιστορική και την κοινωνική 

µνήµη, µε τον χώρο και τον χρόνο. Για την οµαδικότητα της µνήµης αναφέ-

ρει τα εξής: «Οι αναµνήσεις µας παραµένουν συλλογικές και µας τις θυµίζουν 

οι άλλοι, ακόµη κι όταν πρόκειται για γεγονότα στα οποία µόνον εµείς είχαµε 

ανάµειξη.... Στην πραγµατικότητα, δεν είµαστε ποτέ µόνοι.  ∆εν χρειάζεται οι 

άλλοι να είναι παρόντες, …διότι φέρουµε πάντοτε µαζί και εντός µας ένα πλή-

θος ξεχωριστών ανθρώπων».
24

 

Για τη σηµασία του χώρου στην κατασκευή της συλλογικής µνήµης, ο 

Halbwachs σηµειώνει:  «∆εν υπάρχει συλλογική µνήµη που να µην εκτυλίσ-

σεται σ’ ένα χωρικό πλαίσιο … Πρέπει να στρέψουµε την προσοχή µας στον 

χώρο, στον δικό µας χώρο – αυτόν που καταλαµβάνουµε, απ’ όπου περνάµε 

συχνά, όπου έχουµε διαρκώς πρόσβαση, τον χώρο που σε κάθε περίπτωση η 

φαντασία ή η σκέψη µας είναι ανά πάσα στιγµή ικανή να ανασυνθέσει· σ’ 

αυτόν πρέπει να επικεντρωθεί η σκέψη µας προκειµένου να επανεµφανιστεί η 

µία ή η άλλη κατηγορία αναµνήσεων». 
25

 

Τόσο η µνήµη όσο και ο µύθος της διασπορικής µας οµάδας αποτυπώνο-

νται στον χώρο, ο οποίος, µε τη σειρά του, συµπυκνώνει τον χρόνο.  Όπως 

σηµειώνει ο Μιχάλης Μερακλής: «Κάθε πέτρα, χτίσµα, αντικείµενο, δεν κατα-

λαµβάνει µόνο ορισµένο χώρο, δεν είναι µόνο χωρικό αντικείµενο, αλλά εµπερι-

                                                 
23

 Halbwachs 2013a. 
24

 Halbwachs 2013b, σ. 47-48.   
25

 Halbwachs 2013b: 167-168. 
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έχει και ορισµένο χρόνο, είναι χρονικό αντικείµενο.  Αυτό το χρόνο εκλύουµε 

από τα αντικείµενα, που βρίσκονται στο χώρο, και από το χώρο τον ίδιο».
26

  

Τις τελευταίες δύο περίπου δεκαετίες ανθρωπολόγοι του υλικού πολι-

τισµού όπως ο Christopher Tilley εστίασαν στη σηµασία των εννοιών του 

χώρου, του τόπου και του τοπίου σε σχέση µε την έκφραση και την αναπα-

ράσταση της ταυτότητας.  «Τα τοπία», γράφει ο Tilley, «προσδίδουν υλική 

υπόσταση σε ταυτότητες και είναι θεµελιώδη για την κατασκευή κοινωνικών 

κόσµων». 
27

  Ο χώρος γίνεται αντιληπτός από τον άνθρωπο µέσα από πολι-

τισµικά διαµορφωµένες προσλαµβάνουσες, συνδεδεµένες µε τη µνήµη, 

τόσο την ατοµική όσο και τη συλλογική.  Η µνήµη ανακαλείται συναισθη-

τικά, µέσα, δηλαδή, από την «ολική αισθητηριακή εµπειρία» του ανθρώπου, 
28

 αλλά και κιναισθητικά, µέσα δηλαδή από την κίνηση του ανθρώπινου 

σώµατος στο χώρο, 
29

 και εκφράζεται αφηγηµατικά.  Έτσι, ο χώρος γίνεται 

αντιληπτός ως τόπος, συνδεδεµένος µε τις «εµπειρίες, τα αισθήµατα και τη 

σκέψη των ανθρώπων», 
30

 ενώ «όλα τα σκηνικά δράσης και τα τοπία εµπε-

ριέχονται στους κοινωνικούς και ατοµικούς χρόνους της µνήµης».
31

  

Η συλλογική µνήµη είναι επίσης άρρηκτα συνδεδεµένη µε τον χρόνο, 

αφού µπορεί να µεταβιβάζεται άµεσα µέσα σε περιορισµένο χρονικό πλαί-

σιο, το οποίο, σύµφωνα µε τους Aleida και Jan Assmann, δεν µπορεί να 

ξεπεράσει τις τέσσερις γενιές ή τα ογδόντα περίπου χρόνια.  Πρόκειται για 

την «επικοινωνιακή µνήµη» (communicative memory), η οποία κοινωνείται 

ζωντανά µέσω προφορικών, βιωµατικών αφηγήσεων, από τα µέλη µιας 

γενιάς στα µέλη της επόµενης.   

Πέρα, όµως, από αυτό το διάστηµα, η µνήµη των προσωπικών και ι-

στορικών εµπειριών χάνεται, πράγµα το οποίο ωθεί τους φορείς της να 

προσπαθούν να τις συγκεντρώσουν µε διάφορους τρόπους, σε αρχεία, µου-

σεία, βιβλία κ.ο.κ., συγκροτώντας «τόπους µνήµης» ή «µνηµονικούς τό-

πους», τους οποίους µπορούν να επισκέπτονται οι απόγονοι και να εµβα-

πτίζονται στις µνήµες των προγόνων τους.  Οι τόποι µνήµης εντάσσονται 

                                                 
26

 Μερακλής 2004, σ. 190. 
27

 Tilley 2012, σ. 215. 
28

 Tilley 2012, σ. 223.  Για τη σχέση αισθήσεων και µνήµης, βλ. επίσης Σερεµετά-

κη 1997. 
29

 Tilley 2012, σ. 224. 
30

 Τilley 2012, σ. 225. 
31

 Tilley 2012, σ. 237-238. 
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στην «πολιτισµική µνήµη» (cultural memory), σύµφωνα µε τους Aleida και 

Jan Assmann, η οποία είναι η µνήµη του αρχείου.
32

   

Η έννοια του «τόπου µνήµης» ή «µνηµονικού τόπου» (lieu de mémoire) 

ορίστηκε από τον Pierre Nora, µελετητή των τόπων µνήµης του γαλλικού 

έθνους, της ταυτότητας και της δηµοκρατίας και συνεχιστή της παράδοσης 

του Halbwachs ως προς το κοινωνικό πλαίσιο και την χωρική εγγραφή της 

µνήµης:  «Τόπος µνήµης (lieu de mémoire) είναι κάθε σηµαντική οντότητα, 

υλική ή µη υλική ως προς τη φύση της, η οποία µέσω ανθρώπινης θέλησης ή 

µέσω της επιρροής του χρόνου έχει γίνει συµβολικό στοιχείο της µνηµονικής 

κληρονοµιάς µιας κοινότητας». 
33

 O Nora επισηµαίνει ότι οι άνθρωποι γί-

νονται ενσυνείδητα µνηµονικοί όταν ανησυχούν ότι κάποια σηµαντικά θέ-

µατα, γεγονότα και πρόσωπα θα ξεχαστούν.  Τότε φροντίζουν να δηµιουρ-

γήσουν τους ανάλογους µνηµονικούς τόπους ώστε να αποφευχθεί η λήθη. 

Ενώ η µνήµη των συγκεκριµένων τόπων (αντικειµένων, σπιτιών, δρό-

µων, φυτών κ.λπ.) είναι εκτεθειµένη στις αλλαγές του χρόνου, που µπο-

ρούν να επηρεάσουν ή και να εξαφανίσουν τους φυσικούς αυτούς τόπους, 

οι τόποι της µνήµης είναι πιο ασφαλείς, εξαιτίας της συµβολικής τους λει-

τουργίας.  Και τούτο διότι αφορούν «τις ζώσες εικόνες της συλλογικής 

µνήµης, τις αναπαραστάσεις που ενεργούν ως µήτρες για τη συγκρότησή 

τους» και οι οποίες αναπαράγονται, µε αναλλοίωτο ή µε µετασχηµατισµένο 

περιεχόµενο στην πορεία του χρόνου.  Οι τόποι µνήµης αποτελούν «συµ-

βολικές τοπογραφίες της µνήµης». 
34

  

Όταν µιλάµε για «µύθο» µιας εθνοτικής ή και εθνικής οµάδας, δεν υ-

πονοούµε κατ’ ανάγκη ψευδή ή ανύπαρκτα στοιχεία.  Η έννοια του µύθου 

παραπέµπει στην επιλεκτική έµφαση που δίδεται σε ορισµένα στοιχεία του 

εθνοπολιτισµικού υποβάθρου και της ιστορίας µιας οµάδας, τα οποία αίρο-

νται στο επίπεδο των κεντρικών συµβόλων, γίνονται «ριζικές πολιτισµικές 

µεταφορές» (cultural root metaphors), για να χρησιµοποιήσω έναν όρο της 

Sherry Ortner. Τα σύµβολα αυτά  διευκολύνουν τη σκέψη καθώς επανα-

λαµβάνονται στην πολιτισµική συµπεριφορά των µελών µιας οµάδας και 

την ερµηνεύουν. 
35

 Στην παρούσα µελέτη επιχειρώ να διερευνήσω τους 

τρόπους µε τους οποίους ο συλλογικός εθνοτικός µύθος των Καστελλορι-

                                                 
32

 Για την επικοινωνιακή και την πολιτισµική µνήµη βλ. Assmann Α. 2008, 

Assmann J. 2008, 2011, και Πούχνερ 2014, σ. 221-222.   
33

 Nora 1996, σ. xvii.  Bλ. επίσης Νora 1989· Μπάδα-Ματσούκη 2010· ∆ρου-

µπούκη 2014, σ. 73-76, 101-104. 
34

 Λαµπροπούλου 2016, σ. 14-15. 
35

 Ortner 1973, σ. 1339-1341.  Βλ. επίσης Χρυσανθοπούλου 2008α , σ. 326. 
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ζιών της Αυστραλίας χαρακτηρίζει την ηγεµονική ιδεολογία τους και την 

αντίληψή τους για την πολιτισµική τους κληρονοµιά. 

Στις µέρες µας, που χαρακτηρίζονται από τη συµπύκνωση του χρόνου 

και την εξάλειψη της απόστασης µέσω της τεχνολογίας, την οποία έχει ε-

πιφέρει ιδιαίτερα το διαδίκτυο, µιλάµε για έναν «τρίτο χώρο» (third space) 

που είναι σχεσιακός, όχι φυσικός/γεωγραφικός, καθώς δοµείται µέσω των 

σχέσεων των ανθρώπων µεταξύ τους, όπως αυτές εκφράζονται στις ποικί-

λες κοινωνικές, βιωµατικές και νοερές ανταλλαγές τους. 
36

 Η έννοια του 

τρίτου χώρου είναι ένα αναλυτικό εργαλείο ιδιαίτερα χρήσιµο για τη διε-

ρεύνηση της συγκρότησης και της µεταβίβασης της ταυτότητας των Κα-

στελλοριζιών της Αυστραλίας στο διαδίκτυο.   
 

Οι Καστελλοριζιοί του Περθ.  Μια συνοπτική παρουσίαση της κοινό-

τητας 

Οι Καστελλοριζιοί µετανάστευσαν στην Αυστραλία σε µεγάλους αριθ-

µούς από τη δεύτερη δεκαετία του 20
ου

 αιώνα – αν και ο πρωτοπόρος της 

µεταναστευτικής τους αλυσίδας, ο Αθανάσιος Αυγουστής, βρέθηκε εκεί 

ήδη από το 1890.
37

  Η καστελλοριζιακή µετανάστευση συνδέεται µε την 

απόσχιση του Καστελλορίζου από την Οθωµανική αυτοκρατορία µέσω της 

επανάστασης του 1913, τη συνακόλουθη απώλεια των εµπορικών αγορών 

των Καστελλοριζιών στη Μικρά Ασία και τον οικονοµικό µαρασµό του 

νησιού.  Στη συνέχεια, το Καστελλόριζο, που είχε αναπτύξει αξιόλογη ε-

µπορική ναυτιλία από τον 19
ο
 αιώνα, µε αποτέλεσµα τη δηµιουργία εµπο-

ρικών αποικιών στην Τουρκία και στην Αίγυπτο, και τη διαµόρφωση µιας 

οικονοµικά εύρωστης και κοινωνικά διαστρωµατωµένης κοινωνίας στο 

νησί, ενεπλάκη σε πολέµους και πέρασε από τη σταδιακή κατάκτηση των 

Γάλλων και των Ιταλών έως το 1943.
38

  Τότε το κατέλαβαν οι Σύµµαχοι, 

που µετέφεραν τους κατοίκους του ως πρόσφυγες στην Κύπρο κι έπειτα 

στην Παλαιστίνη, ενώ το νησί χρησιµοποιήθηκε ως πολεµική βάση επί δύο 

χρόνια, βοµβαρδίστηκε από γερµανικά στούκας και πυρπολήθηκε, µε απο-

                                                 
36

 Βλ. σχετικά τις απόψεις των γεωγράφων Henri Lefebvre 1991, Edward Soja 

1996, 2009, και των ανθρωπολόγων George Marcus 1995 και Arjun Appadurai 2014.  

Βλ. επίσης Skordoulis & Arvanitis 2008. 
37

 Για την ιστορία, τον πολιτισµό και την κοινωνία του Καστελλορίζου, βλ. επι-

λεκτικά Βαρδαµίδης 1948, Χατζηφώτης 1982 και Tsenoglou 1985.  Για τη µετανά-

στευση των Καστελλοριζιών στην Αυστραλία και για την ανάπτυξη των κοινοτήτων 

τους στη χώρα αυτή, βλ. Chryssanthopoulou-Farrington 1986· Chryssanthopoulou 

1993, σ. 31-67· Yiannakis 1996, σ. 46-67· Appleyard and Yiannakis 2002, σ. 11-19.  
38

 Για τη γαλλική κατοχή του Καστελλορίζου, βλ. Παπαναστασίου 2004. 
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τέλεσµα να καταστραφεί µεγάλο µέρος του ανθηρού οικισµού του.  Το τε-

λευταίο κύµα Καστελλοριζιών µεταναστών ακολούθησε τον Β΄ Παγκόσµιο 

Πόλεµο και αποτελούνταν από πρώην πρόσφυγες, πολλοί από τους οποίους 

είχαν επιβιώσει από ένα τραγικό ναυάγιο µετά από φωτιά που ξέσπασε στο 

πλοίο που τους µετέφερε κατά τον επαναπατρισµό τους από την Αίγυπτο 

στο Καστελλόριζο, µετά το τέλος του πολέµου.
39

 

Το Περθ ήταν η πρώτη πόλη όπου συγκροτήθηκε καστελλοριζιακή 

κοινότητα, η οποία, µάλιστα, ίδρυσε και την πρώτη εθνοτικοτοπική ελλη-

νική οργάνωση, τον Καστελλοριζιακό Σύλλογο ∆υτικής Αυστραλίας το 

1914.  Ο σύλλογος αυτός εκτελούσε χρέη ελληνικής κοινότητας και έπαιξε 

καίριο ρόλο στην ίδρυση της Ελληνικής Κοινότητας ∆υτικής Αυστραλίας 

το 1923 και στη δηµιουργία ελληνικής Ορθόδοξης εκκλησίας των Αγίων 

Κωνσταντίνου και Ελένης, προστατών αγίων του Καστελλορίζου το 1937.  

Η αριθµητική και κοινωνική υπεροχή των Καστελλοριζιών στο Περθ εκ-

φράστηκε στην ηγεµονική τους θέση στην ελληνική παροικία και στα πο-

λιτικά αξιώµατα της κοινότητας και των διαφόρων συλλόγων.  Σταδιακά, 

µια ελίτ Καστελλοριζιών παγιώθηκε στο Περθ. Χαρακτηριζόταν από µιαν 

ιδεολογία που προέβαλε διακριτά πρότυπα συµπεριφοράς για τους άνδρες 

και τις γυναίκες, βασισµένα σε αξίες και πρακτικές που ακολουθούσαν οι 

ανώτερες τάξεις στο Καστελλόριζο:  τέτοιες αξίες και πρακτικές ήταν η 

ισχυρή σύνδεση µε το σπίτι και την οικογένεια για τις γυναίκες, η επαγγελ-

µατική επιτυχία για τους άνδρες και η συστηµατική ενασχόληση µε τη 

θρησκεία και τις εκκλησίες και για τα δύο φύλα. 
40

    

Ο αριθµός των Καστελλοριζιών στην ελληνική κοινότητα του Περθ πα-

ρέµεινε σηµαντικός και µετά την µεταπολεµική αθρόα µετανάστευση Ελλή-

νων – µεταξύ άλλων µεταναστών – στην Αυστραλία κατά τις δεκαετίες του 

1950-1970. Ενώ µεγάλοι αριθµοί κατέκλυσαν τις κοινότητες των ανατολικών 

πολιτειών της Αυστραλίας, αλλάζοντας τη δηµογραφία και τις ισορροπίες της 

πολιτικής εξουσίας στις ελληνικές κοινότητες σε πόλεις όπως το Σύδνεϋ και η 

Μελβούρνη, όπου επίσης υπήρχαν κοινότητες Καστελλοριζιών, σχετικά λίγοι 

Έλληνες µετανάστευσαν στο Περθ µετά τον Β΄ Παγκόσµιο Πόλεµο.  Μεταξύ 

αυτών υπήρχαν και Καστελλοριζιοί, οι οποίοι σώθηκαν από το ναυάγιο του 

πλοίου κατά την επιστροφή τους από την προσφυγιά και αποφάσισαν να ανα-

ζητήσουν την τύχη τους στην Αυστραλία κοντά σε συγγενείς και συµπατριώ-

τες τους λόγω της έλλειψης υποδοµών και της οικονοµικής δυσπραγίας του 

Καστελλορίζου. Το Περθ, λοιπόν, παρέµεινε µια περισσότερο αγγλοσαξωνι-

                                                 
39

 Βλ. σχετικά Boyatzis & Pappas 1995, Παντελής 2002, σ. 45-89.   
40

 Βλ. σχετικά Chryssanthopoulou 2003 και Χρυσανθοπούλου 2009. 
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κή πόλη απ’ ό,τι οι µεγάλες πρωτεύουσες της ανατολικής Αυστραλίας, που 

κατακλύσθηκαν από νοτιοευρωπαίους και άλλους µετανάστες και ενωρίτερα 

ανέπτυξαν µια στροφή προς την πολυπολιτισµική ιδεολογία και πολιτική 

(multiculturalism).
41

  H ελληνική κοινότητα του Περθ, µε τη σειρά της, παρέ-

µεινε επί µεγάλο χρονικό διάστηµα κάτω από την ηγεµονία των Καστελλορι-

ζιών, και µάλιστα της δεύτερης γενιάς των προπολεµικών µεταναστών προς 

τους οποίους αντιστρατεύθηκαν οι νέοι Έλληνες µετανάστες, µε αποτέλεσµα 

να επέλθει η δηµιουργία νέων, ανταγωνιστικών κοινοτήτων, εκκλησιών, σχο-

λείων και άλλων οργανώσεων, στις οποίες, όµως, ακόµη διεκδικούσαν εξου-

σία οι Καστελλοριζιοί.
42

  

Σήµερα, η οµάδα των Καστελλοριζιών του Περθ δεν ξεχωρίζει τόσο 

από την πολιτική της εξουσία στην κοινότητα, όπου µη καστελλοριζιακής 

καταγωγής άτοµα έχουν πλέον ανέλθει στα ανώτερα αξιώµατα – για παρά-

δειγµα, ο νυν πρόεδρος της Ελληνικής Κοινότητας ∆υτικής Αυστραλίας 

είναι Κύπριος µετανάστης.  Έναν αιώνα και πλέον µετά την έναρξη της 

µετανάστευσής τους από το Καστελλόριζο και από τις παροικίες της Αιγύ-

πτου στην Αυστραλία, οι Καστελλοριζιοί υπολογίζονται σήµερα σε 5.000-

7.000 άτοµα, συνυπολογίζοντας όλες τις µεταναστευτικές γενιές και απο-

τελούν το 35% περίπου του ελληνικού πληθυσµού της ∆υτικής Αυστραλί-

ας, που είναι κυρίως συγκεντρωµένος στην πρωτεύουσά της, το Περθ, µια 

πόλη 1.000.000 κατοίκων.
43

 Παρά το µικρό τους αριθµό, όµως, οι Καστελ-

λοριζιοί, Cazzies, όπως αυτοαποκαλούνται και όπως είναι γνωστή η οµάδα 

τους στην αυστραλιανή κοινωνία, χαίρουν ιδιαίτερης αναγνώρισης στον 

δηµόσιο λόγο και έχουν σηµαντική δηµόσια παρουσία στην Αυστραλία, µε 

πολλούς εκπροσώπους τους στην πολιτική, την επιστηµονική και την οικο-

νοµική ζωή της χώρας αυτής.  Ο πρώην Κυβερνήτης της ∆υτικής Αυστρα-

λίας, Ken Michael (2006-2011), είναι ένας χαρακτηριστικό παράδειγµα 

αυτής της πολιτειακής τους δύναµης. 

                                                 
41

 Βλ. Galbally 1978 (‘Galbally report’), αναφορά για τις υπηρεσίες και τα προ-

γράµµατα για τους µετανάστες µετά την άφιξή τους.  Για την πολυπολιτισµικότητα 

ως ιδεολογία και πολιτική της Αυστραλίας, βλ. επίσης Jupp 2002 και Chryssantho-

poulou 1993, σ. 87-103 για τις αντιδράσεις των Ελλήνων του Περθ σε αυτήν. 
42

 Για την αντιπαράθεση των προ-πολεµικών και µετα-πολεµικών Ελλήνων µε-

ταναστών στο Περθ, ιδιαίτερα όσον αφορά στην εξουσία στις εκκλησίες και στις κοι-

νότητες, και για τον ρόλο της ελίτ των Καστελλοριζιών στην αντιπαράθεση αυτή, βλ. 

Chryssanthopoulou 1993, σ. 201-262 και Χρυσανθοπούλου 2009, σ. 331-335.  Για 

µια προσέγγιση του θέµατος από την προοπτική των «ιστορικών γενεών» (βλ. σηµ. 15 

ανωτέρω), βλ. Chryssanthopoulou 2015, σ. 73-79.  
43

  Yiannakis 2009, σ. 353. 
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Η µακρόχρονη και επιτυχηµένη συλλογική παρουσία των Καστελλορι-

ζιών στο Περθ µεταφράζεται σε συµβολικό κεφάλαιο σηµαντικό για την 

οµάδα τους, αλλά και για την υπόλοιπη ελληνική κοινότητα, της οποίας η 

καστελλοριζιακή ελίτ και συνεκδοχικά η καστελλοριζιακή οµάδα, αποτελεί 

επίλεκτο τµήµα.  Οι απόγονοι των Καστελλοριζιών µεταναστών συνδέο-

νται µε το παρελθόν της οµάδας τους και δοµούν την προσωπική και τη 

συλλογική τους εθνοτική και εθνοπολιτισµική ταυτότητα µέσω της µύησης 

στον µύθο του Καστελλορίζου και των Καστελλοριζιών της διασποράς.  

Στη συνέχεια θα δούµε πώς συγκροτείται ο µύθος αυτός και πώς εκφράζε-

ται τοπικά, στον αστικό χώρο του Περθ, πολυτοπικά, στις σχέσεις και στις 

ανταλλαγές των Καστελλοριζιών της Αυστραλίας µε το νησί καταγωγής 

τους, και διαδικτυακά, µέσω της δηµιουργίας ιστότοπων καστελλοριζιακού 

ενδιαφέροντος.  Στους ιστότοπους αυτούς αναπτύσσονται και µεταβιβάζο-

νται από τη µια γενιά στην άλλη οι εµπειρίες, τα σύµβολα και άλλα στοι-

χεία του καστελλοριζιακού µύθου και της καστελλοριζιακής ταυτότητας. 
      

3. Μνήµη και ταυτότητα στον αστικό χώρο του Περθ   

Μία οµάδα δεν αφηγείται την ιστορία της µόνο µε λόγια.  Την αφηγεί-

ται µέσα από υλικά στοιχεία, τεκµήρια της παρουσίας και της ιστορίας της 

στον χώρο και στον χρόνο.  Την αφηγείται επίσης, µέσα από έθιµα και τε-

λετουργίες στον κύκλο του χρόνου και στον κύκλο της ζωής των µελών 

της, τα οποία επίσης εκτυλίσσονται στον χώρο. 
44

  Υλικά αντικείµενα, 

κτήρια και επιγραφές λειτουργούν ως ενθυµήµατα του παρελθόντος στο 

παρόν και το συνδέουν µε το µέλλον.  Ιδιαίτερα για µια οµάδα ανθρώπων 

που έχουν µετακινηθεί στον χώρο, όπως είναι οι πρόσφυγες και οι µετανά-

στες, η αποτύπωση της παρουσίας τους στον χώρο του νέου τόπου κατοι-

κίας τους, της νέας πατρίδας, εκτελεί διπλή λειτουργία.  Πρώτα, συνδέει 

συναισθηµατικά και αναστοχαστικά την οµάδα µε το παρελθόν της σε άλ-

λη γη, θεραπεύοντας τη νοσταλγία και το υπαρξιακό ρήγµα που δηµιούρ-

γησε ο ξεριζωµός· σε αυτή την περίπτωση, η µνήµη που ενεργοποιείται 

µέσω του χώρου, λειτουργεί θεραπευτικά.  ∆εύτερον, µια τέτοια αποτύπω-

ση στον χώρο της νέας πατρίδας αποτελεί και διεκδίκηση του νέου τόπου 

από τους µετανάστες ή τους πρόσφυγες που ρίχνουν νέες ρίζες και δηµι-

ουργούν ένα µύθο, ο οποίος τους συνδέει µε τη νέα τους πατρίδα· εδώ, η 

µνήµη που εκφράζεται µέσω των τεκµηρίων του χώρου, λειτουργεί διηµι-

ουργικά για τις γενιές του παρόντος και του µέλλοντος.     

Από το ευρύ φάσµα των αναµνήσεων και των αφηγήσεων των Κα-

στελλοριζιών που είναι συνυφασµένες µε τον χώρο του Περθ, είναι σηµα-

                                                 
44

 Βλ. σχετικά Νιτσιάκος 2003. 
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ντικό να εστιάσω στο αφήγηµα που λειτουργεί ως συλλογικός µύθος για 

την αρχική συλλογική παρουσία και ενότητας της ελληνικής κοινότητας 

στον χώρο, όπως αναδεικνύεται µέσα από υλικά στοιχεία όπως κτήρια, το-

πωνύµια και άλλα τεκµήρια της παρελθοντικής ζωής της ελληνικής γειτο-

νιάς στην περιοχή Northbridge, κοντά στο κέντρο του Περθ.  Το γεγονός 

ότι τα υλικά αυτά τεκµήρια υφίστανται και εν µέρει λειτουργούν και σήµε-

ρα για τις ανάγκες της ελληνικής κοινότητας, ενισχύει την οµαδοποίηση 

και τη συλλογική αίσθηση εθνοτικής ταυτότητας των Καστελλοριζιών αλ-

λά και των υπόλοιπων Ελλήνων του Περθ. 
45

 

Παρ’ όλο που οι Καστελλοριζιοί και οι λοιποί Έλληνες δεν ζουν πλέον 

κοντά στο κέντρο του Περθ, εντούτοις οι πρώτες και κύριες κοινοτικές 

τους δοµές βρίσκονται εκεί, και η περιοχή Northbridge ακόµη θεωρείται ως 

η αρχική κοιτίδα της ελληνικής παρουσίας στην πόλη αυτή.  Στην Parker 

Street, τα τρία κτήρια που σηµατοδοτούν την ιστορική – αλλά και τη σύγ-

χρονη – παρουσία της ελληνικής κοινότητας, βρίσκονται σε µια σειρά που 

περιλαµβάνει το κτήριο της Ένωσης Ελληνίδων Γυναικών (Hellenic 

Women’s Association), το κτήριο της Ελληνικής Κοινότητας ∆υτικής Αυ-

στραλίας και την εκκλησία των Αγίων Κωνσταντίνου και Ελένης.  Τις Κυ-

ριακές ή τις µεγάλες γιορτές της Ορθοδοξίας, ο χώρος πληµµυρίζει από 

Έλληνες που πηγαίνουν στη λειτουργία, ακολουθούν τον Επιτάφιο ή συνε-

ορτάζουν την Ανάσταση.  Μετά την κυριακάτικη λειτουργία πολλοί πηγαί-

νουν στο διπλανό κτήριο της Ελληνικής Κοινότητας για να πιουν τσάι ή 

καφέ και να συνοµιλήσουν µε συµπατριώτες και φίλους.   

Μπροστά από τα τρία κτήρια υπάρχει µια µικρή πλατεία µε δέντρα και 

παγκάκια.  Όταν ξεκίνησα την έρευνά µου το 1984 ονοµαζόταν Russell 

Square και πολλοί µε είχαν προειδοποιήσει να την αποφεύγω, αφού σύχνα-

ζαν εκεί άτοµα περιθωριακά και θεωρούµενα ως «επικίνδυνα».  Το 2004, 

όταν επισκέφθηκα πάλι το Περθ µετά από 18 χρόνια απουσίας, η πλατεία 

είχε µετονοµασθεί σε “Megisti Promenade”, αποτυπώνοντας στον χώρο 

την ανάµνηση της προέλευσης των πρώτων Ελλήνων κατοίκων της περιο-

χής από το Καστελλόριζο, το επίσηµο, αρχαίας προέλευσης όνοµα του ο-

ποίου είναι ‘Μεγίστη’.  Τριάντα χρόνια πριν, οι δρόµοι γύρω από την εκ-

κλησία που όριζαν την περιοχή Northbridge, διατηρούσαν αρκετά από τα 

αποµεινάρια των µικρών, αποικιακού στυλ ισόγειων σπιτιών µε µεταλλική 

στέγη, που αποτελούν τυπικά δείγµατα παραδοσιακής αυστραλιανής αρχι-

τεκτονικής, ενώ κάποια περιείχαν και στοιχεία νεοκλασικής αρχιτεκτονι-

                                                 
45

 Το υλικό της παρούσας ενότητας προέρχεται από τη διατριβή µου, Chryssan-

thopoulou 1993, σ. 103-126.  
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κής, όπως κίονες στο περιστύλιο, στο µπροστινό µέρος του σπιτιού.  ∆εν 

ζούσαν όµως πλέον άτοµα ελληνικής καταγωγής στη Northbridge, που είχε 

µετατραπεί σε συνοικία φθηνής κατοικίας για µια νέα οµάδα µεταναστών, 

κυρίως Βιετναµέζων, που διέµεναν στα παλιά και συχνά απεριποίητα σπι-

τάκια της.  Μόνο τρεις ηλικιωµένες Ελληνίδες ζούσαν ακόµη εκεί, από τις 

οποίες η µια µου παραπονέθηκε για την ανασφάλεια που ένιωθε και για 

συχνές κλοπές στην περιοχή.   

∆εν ήταν έτσι τα πράγµατα στα χρόνια της κυριαρχίας του ελληνικού, 

κυρίως καστελλοριζιακής προέλευσης, στοιχείου στην περιοχή, που αφο-

ρούν στην περίοδο µεταξύ 1930 και 1950.  Στο ζενίθ της ανάπτυξής της, 

πριν από τον Β΄ Παγκόσµιο Πόλεµο, η συνοικία είχε περίπου 150 ελληνι-

κές οικογένειες.  Μεγάλος αριθµός τους κατοικούσε στην πρώτη ανατολική 

παράλληλο της Parker Street, στην Lake Street.  Ένας Καστελλοριζιός θυ-

µήθηκε και µου αποτύπωσε σε σχεδιάγραµµα, περίπου 70 οικογένειες που 

ζούσαν µεταπολεµικά στην περιοχή, 35 από τις οποίες διέµεναν στη Lake 

street.  Από αριθµητικά στοιχεία διαθέσιµα, φαίνεται ότι, πέρα από την θέ-

ση της περιοχής κοντά στο κέντρο του Περθ και στα µέσα µαζικής µετα-

φοράς, το βασικό της πλεονέκτηµα για τους Καστελλοριζιούς και τους λοι-

πούς Έλληνες κατοίκους της ήταν η ύπαρξη της εκκλησίας, αφιερωµένης 

στους πολιούχους αγίους του Καστελλορίζου, Κωνσταντίνο και Ελένη.  Οι 

Καστελλοριζιοί, µε βαθιά θρησκευτική παράδοση που εκφραζόταν µε τη 

µορφή του παντός είδους ευεργετισµού των εκκλησιών, τόσο στο νησί, όσο 

και στη διασπορά, περιέβαλλαν µε φροντίδα τις εκκλησίες, και ιδιαίτερα 

τον Άγιο Κωνσταντίνο, που παρέπεµπε στο νησί καταγωγής τους.  ∆εν έ-

χαναν την ευκαιρία να τονίζουν ότι η εκκλησία αυτή, όπως και οι υπόλοι-

πες του Περθ, ήταν κυρίως δικά τους δηµιουργήµατα:  «Τριπεννάκι τριπεν-

νάκι τις χτίσανε τις εκκλησίες οι Καστελλοριζιοί, γι’ αυτό τις πονάνε», µου 

είπε ένας ηλικιωµένος Καστελλοριζιός, ενώ ένας συµπατριώτης του µε δι-

αβεβαίωσε ότι, συγκρινόµενοι µε τους συµπατριώτες τους στο Σύδνεϋ, οι 

Καστελλοριζιοί του Περθ ήσαν ανώτεροι, «γιατί έχουµε κάνει περισσότερα 

ελληνορθόδοξα», έργα, δηλαδή, που στόχευαν να ωφελήσουν ολόκληρη τη 

θρησκευτική κοινότητα των Ορθοδόξων Ελλήνων. 
46

  

Μιλώντας για τη ζωή στην περιοχή Northbridge εκείνη την περίοδο, οι 

Καστελλοριζιοί αναθυµούνται το κλίµα της γειτονιάς και της εύκολης κοινω-

νικής συναναστροφής που υπήρχε ανάµεσά τους.  Με τα λόγια µιας ηλικιω-

                                                 
46

 Για τις πολιτικές συνιστώσες της θρησκευτικής δραστηριότητας των Καστελ-

λοριζιών του Περθ βλ. Χρυσανθοπούλου 2009, σ. 331-335.  Για µια προσέγγιση της 

θρησκευτικής κοινοτικής δραστηριότητας των Καστελλοριζιών, βλ. Chryssanthopou-

lou 2009, σ. 209-211, 213-215. 
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µένης γυναίκας:  «Βγάζαµε τις καρέκλες µας έξω στο πεζοδρόµιο και καθόµα-

σταν εκεί ώρες ολόκληρες, πίνοντας καφέ και λέγοντας ιστορίες, µερικές φορές 

ως τις δύο το πρωί».
47

   Αναµνήσεις που µας θυµίζουν ανάλογες χρήσεις του 

αστικού χώρου στην Ελλάδα, όπως στη γνωστή εθνογραφικά περίπτωση των 

προσφυγικών συνοικισµών της Κοκκινιάς που έχει µελετήσει και αναλύσει η 

Renée Hirschon.
48

   Αρκετοί αναφέρθηκαν στις ανταλλαγές επισκέψεων ανά-

µεσα στα σπίτια τις ηµέρες της εορτής του πατέρα της οικογένειας.  Η θεία 

Σταυρούλα, µία από τις βασικές και ιδιαίτερα αγαπηµένες συνοµιλήτριές µου, 

που και ο άντρας της λεγόταν Μιχάλης, θυµόταν ότι των Ταξιαρχών επισκε-

πτόταν «τριάντα σπίτια στη σειρά», αφού το όνοµα αυτό είναι δηµοφιλές στο 

Καστελλόριζο, όπως και σε όλα τα ∆ωδεκάνησα.   

Αυστραλογεννηµένοι Καστελλοριζιοί και Καστελλοριζιές κοινωνικο-

ποιήθηκαν µέσα στον ελληνικό αυτόν αστικό χώρο, µε παραστάσεις και 

συναισθητικές εµπειρίες, που ανακαλούνται συνειρµικά ως αναµνήσεις 

από τη ζωή της γειτονιάς και την πανταχού παρουσία της εκκλησίας, όταν 

µιλούν για τα παλιά ή όταν περπατούν στον βιωµατικά οικείο αυτόν χώρο.  

Ένας Καστελλοριζιός τρίτης γενιάς µου αφηγήθηκε το έθιµο των ανδρικών 

πασχαλινών επισκέψεων που διατηρούνταν στο Περθ έως τα χρόνια της 

επιτόπιας έρευνάς µου – δεν γνωρίζω αν συνεχίζεται τώρα:  «Από την Κυ-

ριακή της Ανάστασης το πρωί έως αργά το βράδυ οι άντρες επισκέπτονταν 

όλες τις συγγενικές τους οικογένειες, όπου τους καλοδέχονταν και τους τρά-

ταραν οι γυναίκες.  Αυτό συνεχίστηκε και αφού αποµακρύνθηκαν από την 

περιοχή Northbridge και εγκαταστάθηκαν στα προάστεια».  Η γειτνίαση 

διευκόλυνε τη διατήρηση των δεσµών συγγένειας, που συνεχίστηκαν και 

µετά τη διασκόρπιση της οµάδας µακριά από το κέντρο του Περθ.   

Όσο για τον ρόλο της εκκλησίας στη ζωή των κατοίκων της Northbridge: 

«∆εν χάναµε ποτέ την εκκλησία», µου είπε µια µεσόκοπη γυναίκα.  «Όταν χτυ-

πούσαν οι καµπάνες – του αγίου Κωνσταντίνου – ήταν σα να σε καλούσαν».
49

 

Εξάλλου, στην εκκλησία, στο εξαρτώµενο από την Ελληνική Κοινότητα ελ-

ληνικό απογευµατινό και σαββατιάτικο σχολείο και στους συλλόγους νέων 

(όπως το Hellenic Youth Association) που έδρευαν σε αυτή την περιοχή, κοι-

νωνικοποιούνταν συλλογικά τα µέλη των νεότερων γενεών, µαθαίνοντας την 

ελληνική γλώσσα, τις αξίες και τις πρακτικές του τόπου καταγωγής τους, τα 

οποία µοιράζονταν µε άλλους συνοµηλίκους τους, και µάλιστα σε µια περίο-

                                                 
47

 Chryssanthopoulou 1993, σ. 112. 
48

 Βλ. Hirschon 2004, σ. 299-339. 
49

 Chryssanthopoulou 1993, σ. 113. 
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δο που η ιδεολογία της πολιτισµικής αφοµοίωσης κυριαρχούσε στην αυστρα-

λιανή κοινωνία, έως τα τέλη του 1960 περίπου. 
50

 

Ένα παραστατικό παράδειγµα που εκφράζει την πολιτισµική νοηµατο-

δότηση και αντίληψη του χώρου της πρώτης αυτής ελληνικής γειτονιάς 

περιλαµβάνεται στα ακόλουθα λόγια µιας γυναίκας δεύτερης γενιάς που 

ζούσε στην περιοχή Northbridge κατά τα πρώτα χρόνια του γάµου της.  

Όταν ο µικρός της γιος έβλεπε να πλησιάζουν από µακριά κάποιοι Έλληνες 

γέροντες που έκαναν τον περίπατό τους στο δρόµο, έτρεχε στη µητέρα του 

και της έλεγε (στα ελληνικά):  «Έρχονται οι γεροντάκοι.  Να τους κάνουµε 

καφέ».  Ένα σαφές παράδειγµα της µεταβίβασης των αξιών και των πρα-

κτικών της οµάδας, ενός habitus που η πολύχρονη συνύπαρξη στο χώρο 

βοήθησε να σφυρηλατηθεί. 
51

  Φαντάζοµαι ότι το τοπίο της Northbridge 

για το παιδί αυτό και για όλα τα παιδιά που µεγάλωσαν µαζί εκείνη την 

περίοδο και που τώρα είναι ενήλικες, µε δικά τους παιδιά και εγγόνια, έχει 

ιδιαίτερες συνδηλώσεις, πολύ διαφορετικές από αυτές που έχουν άλλοι 

Αυστραλοί κάτοικοι του Περθ για τον ίδιο χώρο.   

«Οι τόποι, µέσα από την ονοµατοθεσία και την ανάπτυξη ανθρώπινων 

και µυθολογικών συσχετισµών, επενδύονται µε νόηµα και σηµασία», ση-

µειώνει ο Tilley σχολιάζοντας τη λειτουργία των τοπωνυµίων. 
52

   Στη δεύ-

τερη επιτόπια έρευνά µου στο Περθ, το 2004, περιδιαβάζοντας τους δρό-

µους γύρω από την εκκλησία, παρατήρησα ότι κάποιοι µικροί δρόµοι της 

περιοχής είχαν πλέον τα ονόµατα καστελλοριζιακών οικογενειών της περι-

οχής, για παράδειγµα, Antonas Street, προφανώς εκεί όπου έµενε παλιά η 

οικογένεια Αντωνά.  Επιπλέον, υπήρχαν σε κάποια πεζοδρόµια ή πεζόδρο-

µους µπρούντζινες αναµνηστήριες πλάκες που ανέφεραν τα ονόµατα οικο-

γενειών Καστελλοριζιών που είχαν ζήσει σε εκείνη την περιοχή.  Οι πλά-

κες αυτές, πέρα από ορόσηµα της ιστορίας συγκεκριµένων οικογενειών 

στην περιοχή, οριοθετούν τη συλλογική παρουσία και την ιστορία της ελ-

ληνικής κοινότητας στο Περθ, µέσα από τη σύνδεσή της µε την καρδιά του 

αστικού του χώρου, την περιοχή Northbridge. Μια αναµνηστήρια πλάκα 

                                                 
50

 Chryssanthopoulou 1993, σ. 115. 
51

 Για την έννοια του habitus, της έξης ή του έθους, την οποία εισήγαγε ο Pi-

erre Bourdieu, βλ. Bourdieu 1977, σ. 72.  Με την έννοια αυτή αναφέρεται σε «δια-

θέσεις που ‘καλλιεργούνται’ µέσω της αλληλεπίδρασης µε ‘έναν ολόκληρο συµ-

βολικά δοµηµένο περίγυρο’, και αυτές οι ‘καλλιεργηµένες διαθέσεις’ ‘εγγράφο-

νται στο σχήµα του σώµατος και στα σχήµατα της σκέψης’», όπως αναλύει σε πιο 

κατανοητό λόγο τον ορισµό του Bourdieu η Jane Cowan (1998, σ. 30, παραπέµπο-

ντας σε Bourdieu 1977, σ. 15). 
52

  Tilley 2012, σ. 227. 
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αναφέρει τα εξής:  «Η οικία στον αριθµό 98 της Lake street που βρισκόταν 

σε αυτόν το χώρο, κτίσθηκε το 1927 για τον Αγαπητό Jack Michael και την 

οικογένειά του.  Το σπίτι κατεδαφίστηκε το 1987».  Οι Έλληνες διαβάτες της 

περιοχής συγκινούνται και αναθυµούνται πρόσωπα και γεγονότα του πα-

ρελθόντος της ελληνικής κοινότητας διαβάζοντας τις επιγραφές αυτές, που 

αποτελούν και εναύσµατα για την εµβάπτιση στην ιστορία και στον µύθο 

της οµάδας τους για τα παιδιά και τα εγγόνια τους σήµερα.  Οι απόγονοι 

µαθαίνουν να συνδέουν το κέντρο της πόλης τους µε ονόµατα ελληνικά, 

καστελλοριζιακά, που πιστοποιούν τις ρίζες της οµάδας τους στην καρδιά 

του αστικού χώρου και είναι περήφανοι για την συλλογική παρουσία τους 

στην πολεοδοµική ιστορία του Περθ.  Κατά την επίσκεψή µου στο Περθ το 

2004 µε ‘ξενάγησε’ στα νέα αυτά στοιχεία του επανανοηµατοδοτηµένου 

χώρου της Northbridge ένας παλιός µου γνώριµος, Καστελλοριζιός τρίτης 

γενιάς, ο οποίος µε µεγάλη περηφάνεια µου έδειξε τις αναµνηστήριες πλά-

κες µε τα ονόµατα των καστελλοριζιακών οικογενειών και µου αφηγήθηκε 

την ιστορία της καθεµιάς τους. 

Πέρα από τον δηµόσιο χώρο της πόλης, οι Καστελλοριζιοί καλλιερ-

γούν και µεταβιβάζουν στα παιδιά τους τον εθνοτικοτοπικό µύθο της οµά-

δας τους, που βασίζεται στο ναυτεµπορικό και κοσµοπολίτικο υπόβαθρο 

των προγόνων τους πριν τη µετανάστευση, στο περιβάλλον των σπιτιών 

τους στο Περθ.  Τα αντικείµενα που περικλείει το σπίτι λειτουργούν ως 

µετωνυµία γι’ αυτό, εκφράζοντας το όλο και συνδέοντας το παρελθόν µε 

το παρόν και το µέλλον.  Πέρα από σύµβολα προσωπικής ταυτότητας, τα 

αντικείµενα του σπιτιού συχνά ανακαλούν και συνοψίζουν το κοινό παρελ-

θόν µιας οµάδας, αποτελώντας µέρος του συµβολικού της κεφαλαίου και 

εκφράζοντας τον εθνοτικό της µύθο και την ιδεολογία της. 
53

  ∆εν µπορού-

σα παρά να προσέξω τη σηµασία του σπιτιού ως κοινωνικού πλαισίου για 

τη διατήρηση και τη µεταβίβαση της ταυτότητας ανάµεσα στις (γενεαλογι-

κές) γενιές, 
54

 µέσα από την καλλιέργεια ενός έθους (habitus) πολιτισµικά 

προδιαγεγραµµένων προδιαθέσεων στους αυστραλογεννηµένους Καστελ-

λοριζιούς.  Στα αντικείµενα – κειµήλια των σπιτιών τους είχε εναποτεθεί το 

πολιτισµικό κεφάλαιο των οικογενειών: Φωτογραφίες προγόνων ντυµένων 

µε τις παραδοσιακές φορεσιές του Καστελλορίζου, επιχρυσωµένες κανάτες 

                                                 
53

  Βλ. σχετικά Χρυσανθοπούλου 2012, σ. 393- 394. 
54

 Στη µελέτη Χρυσανθοπούλου 2012 διερευνώνται και ερµηνεύονται οι τρόποι 

µε τους οποίους οι διαφορετικές (γενεαλογικές) γενιές Καστελλοριζιών του Περθ 

αντιλαµβάνονται, διαχειρίζονται και µεταβιβάζουν την ταυτότητά τους.  Η έµφαση 

αυτής της µελέτης είναι στις διαγενεακές σχέσεις και ανταλλαγές στις οικογένειες και 

στην κοινότητα των Καστελλοριζιών του Περθ. 
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από την Αίγυπτο τοποθετηµένες πάνω στο τζάκι, κεντήµατα που µαρτυ-

ρούσαν τη νοικοκυροσύνη γιαγιάδων και µητέρων. Υπήρχαν και αντικεί-

µενα µε τελετουργική χρήση που έβγαιναν από τα συρτάρια για να συνο-

δέψουν µέλη των οικογενειών στα σηµαντικά ταξίδια-σταθµούς στη ζωή 

τους: µαντήλια τσιλανιώτικα, φλουριά και διαµαντένια δαχτυλίδια που α-

νταλλάσσονταν στους αρρεβώνες, κοσµήµατα που εκθέτονταν δίπλα στο 

κρεβάτι του νέου ζευγαριού κατά την προγαµήλια τελετή της ετοιµασίας 

του, αλλά και αντάφια, σάβανα δηλαδή, και κεριά φερµένα από τα Ιεροσό-

λυµα, που συνόδευαν τις Καστελλοριζιές προσκυνήτριες των Αγίων Τόπων 

στην τελευταία τους κατοικία.
55

  Καθώς µου επιδείκνυαν τα αντικείµενα 

αυτά, ή σε ερωτήσεις δικές µου σε σχέση µε αυτά, οι αφηγήσεις που προέ-

κυπταν έρριχναν φως στο κοινωνικο-οικονοµικό και στο πολιτισµικό πα-

ρελθόν του Καστελλορίζου κατά τις πρώτες δεκαετίες του 20
ου

 αιώνα ή και 

παλαιότερα, αλλά και στους τρόπους µε τους οποίους οι απόγονοι αντι-

λαµβάνονταν τη σχέση τους µε το παρελθόν αυτό.     

Αναφέρω δύο χαρακτηριστικά παραδείγµατα του διασπορικού αφηγή-

µατος των Καστελλοριζιών του Περθ στον χώρο των σπιτιών τους.  Το 

πρώτο συνίσταται στη µεγάλη φωτογραφία του λιµανιού του Καστελλορί-

ζου στις αρχές του 20
ου

 αιώνα, γεµάτου από πλήθος αγκυροβοληµένων 

πλοίων, µε τα κοµψά νεοκλασικά σπίτια των πλούσιων οικογενειών στο 

περίγραµµά του, φωτογραφία, η οποία δέσποζε σε περίοπτη θέση στο σα-

λόνι ή το καθιστικό πολλών σπιτιών.
56

  Οι συνοµιλητές µου ένοικοι έσπευ-

δαν να µου µιλήσουν για την εµφανώς πολύ σηµαντική γι’ αυτούς ναυτική 

παράδοση του Καστελλορίζου, για το εµπόριο και τις αποικίες των Κα-

στελλοριζιών στην απέναντι µικρασιατική ακτή – δεδοµένου και του γεγο-

νότος ότι πολλές οικογένειες Καστελλοριζιών κατάγονταν από τις µικρα-

σιατικές παροικίες – και για τον «στόλο» των καραβιών τους.  Στις συζη-

τήσεις µας µιλούσαν για το συγκεκριµένο υπόβαθρο των δικών τους αλλά 

και άλλων οικογενειών, προπαππούδων και παππούδων, που ήσαν εµπορο-

πλοίαρχοι ή έµποροι και ταξίδευαν στη λεκάνη της Μεσογείου.   

Το δεύτερο παράδειγµα αφορά στην περίπτωση ενός Καστελλοριζιού 

µεγαλοεπιχειρηµατία, τον κήπο του σπιτιού του οποίου στόλιζε η βαρύτατη 

άγκυρα του καραβιού του παππού του, την οποία ο εγγονός βρήκε και έφε-

ρε στο Περθ.  Ο παππούς, πλούσιος εµποροπλοίαρχος των αρχών του 20
ου

 

αιώνα, έχασε το πλοίο του που δεσµεύτηκε από τους Ιταλούς, µε αποτέλε-
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 Βλ. σχετικά Χρυσανθοπούλου 1985· Chryssanthopoulou 1993, σ. 374-380· 

και  Χρυσανθοπούλου 2012, σ. 392-408.   
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  Χρυσανθοπούλου 2012, σ. 394. 
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σµα η οικογένεια να αναγκαστεί να µεταναστεύσει στην Αυστραλία για 

καλύτερη τύχη.  Ο εγγονός ταυτίζονταν ιδεολογικά και συναισθηµατικά µε 

τον εµποροπλοίαρχο παππού του και ερµήνευε τη δική του ενασχόληση µε 

επιχειρήσεις ψαριών και αλιείας µαργαριταριών ως συνέχιση µιας οικογε-

νειακής παράδοσης, τεκµήριο και σύµβολο της οποίας αποτελούσε η βαριά 

άγκυρα του πλοίου του παππού. 
57

    

Το σπίτι αποτελεί και χώρο κοινωνικοποίησης στις αξίες και στις πρα-

κτικές της οµάδας, µέσω της συµµετοχής των µελών του σε έθιµα και τελε-

τουργίες στον κύκλο του χρόνου (εορτασµό Χριστουγέννων, Πρωτοχρο-

νιάς, Πάσχα κ.λπ.) και στον κύκλο της ζωής (γεννήσεις, ενηλικιώσεις, ονο-

µαστικές εορτές και γενέθλια, γάµους, κηδείες κ.λπ.).  Ιδιαίτερα ενδιαφέ-

ρουσα ήταν η µελέτη συγκρητιστικού τύπου εθιµικών πρακτικών, αφού 

αποδείκνυε τη δυναµικότητα της καστελλοριζιακή παράδοσης, αλλά και 

την ευελιξία της.  Χαρακτηριστικό παράδειγµα αποτελεί η προ-γαµήλια 

τελετουργία των µουσουκαρφιών για την προστασία της νύφης από το κακό 

µάτι, που συνδυάστηκε µε το έθιµο του kitchen tea, κατά το οποίο συγγε-

νείς και φίλες της, τής φέρνουν «τα δώρα της κουζίνας». Η υβριδική αυτή 

εθιµική τελετουργία οφείλεται στον µακρόχρονο συγχρωτισµό των Κα-

στελλοριζιών µε Αγγλο-αυστραλούς και στην υιοθέτηση από µέρους των 

πρώτων, των πολιτισµικών αξιών και πρακτικών της κυρίαρχης πολιτισµι-

κά οµάδας, µε ταυτόχρονο δηµιουργικό µετασχηµατισµό τους, ώστε να 

εκφράζουν την καστελλοριζιακή παράδοση και ταυτότητα. 
58

 
 

4. ∆ιεθνική επικοινωνία και πολυτοπική συγκρότηση της ταυτότητας 
 

Κατά την αρχική µου επιτόπια έρευνα στο Περθ (1984-1986), πλην ο-

λίγων εξαιρέσεων, η προοπτική ενός ταξιδιού στο Καστελλόριζο και γενι-

κότερα οι επαφές µε την κοινωνία του, ήταν µάλλον έµµεσες και υποτονι-

κές από πλευράς Καστελλοριζιών του Περθ, µεταναστών και αυστραλο-

γεννηµένων.  Το νησί είχε υποστεί µεγάλες καταστροφές κατά τη διάρκεια 

του Β΄ Παγκοσµίου Πολέµου, όταν χρησίµευσε ως Συµµαχική βάση µε 

παρουσία βρετανικού στρατού σε αυτό, βοµβαρδίστηκε επανειληµµένα και 

καταστράφηκε από εκτεταµένες πυρκαγιές, ενώ οι κάτοικοί του είχαν µε-

ταφερθεί σε στρατόπεδα προσφύγων στην Παλαιστίνη.  Οι κτηριακές και 

άλλες υποδοµές του είχαν υποστεί ανεπανόρθωτες βλάβες, οι οποίες χρειά-

ζονταν µεγάλο χρόνο να αποκατασταθούν.  Πολλά από τα σπίτια που ανή-
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 Βλ. σχετικά Chryssanthopoulou 2003, σ. 123 και Χρυσανθοπούλου 2012, σ. 

395-396.   
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 Βλ. σχετικά Χρυσανθοπούλου-Farrington 1999 και Χρυσανθοπούλου 2008α, 

σ. 335-338. 
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καν σε Καστελλοριζιούς της διασποράς είχαν γκρεµιστεί, ενώ άλλα κατοι-

κούνταν από ντόπιους που βρήκαν καταφύγιο σε αυτά επιστρέφοντας από 

την προσφυγιά και έκτοτε συνέχισαν να µένουν εκεί.   

Λιγοστοί Καστελλοριζιοί της πρώτης γενιάς, γεννηµένοι δηλαδή στο 

Καστελλόριζο, αποφάσιζαν να ταξιδέψουν στο νησί για να αναβαπτισθούν 

στο περιβάλλον και στη ζωή του.  Από αυτούς, πολλοί επιστρέφοντας µε-

τέδιδαν µε τις αφηγήσεις τους εικόνες φτώχειας και εγκατάλειψης που 

συγκρούονταν βίαια µε τις αναµνήσεις όσων είχαν µεταναστεύσει προπο-

λεµικά και θυµούνταν τον οικισµό του νησιού ακέραιο και τη ζωή του αν-

θηρή, ακόµη και στα χρόνια της γαλλικής και της ιταλικής κατοχής.  Τις 

αναµνήσεις αυτές τις είχαν διατηρήσει και µεταδώσει, αγλαϊσµένες µε το 

πέρασµα του χρόνου και τη νοσταλγία, στους απογόνους τους, σε παιδιά 

και σε εγγόνια, δηµιουργώντας έτσι τον µύθο του νησιού µε την ακµαία 

ναυτεµπορική παράδοση και την κοσµοπολίτικη κοινωνία και ζωή του.  

Προγονικές αφηγήσεις, αντικείµενα και φωτογραφίες και κυρίως έθιµα 

και γαµήλιες τελετουργίες µεταβίβαζαν – και ακόµη και σήµερα µεταβι-

βάζουν – τον συλλογικό αυτόν µύθο στην κοινότητα του Περθ.  Οι αυ-

στραλογεννηµένοι Καστελλοριζιοί των χρόνων της έρευνάς µου στην 

πλειοψηφία τους αντιλαµβάνονταν το Καστελλόριζο περισσότερο ως εξι-

δανικευµένο σύµβολο παρά ως κοινωνική και πολιτισµική πραγµατικότη-

τα. Ιδεολογικά και συναισθηµατικά το Καστελλόριζο αυτό ήταν άρρηκτα 

συνδεδεµένο µε τον εθνοτικοτοπικό µύθο της κοσµοπολίτικης και επιχει-

ρηµατικής παράδοσής τους. 
59

    

Παρ’ όλο που δεν το συνειδητοποίησα στο πεδίο της έρευνας, η σχέση 

της καστελλοριζιακής διασποράς µε το Καστελλόριζο είχε αρχίσει να αλ-

λάζει από τα τέλη της δεκαετίας του 1970, καθώς οι ανερχόµενες κοινωνι-

κά και οικονοµικά γενιές των Καστελλοριζιών της διασποράς άρχισαν να 

εκφράζουν έµπρακτα το ενδιαφέρον τους για το νησί και τους κατοίκους 

του. Ήδη από το 1977 συγκροτήθηκε άτυπα η Παγκόσµια Ένωση Καστελ-

λοριζίων (World Castellorizian Association) µε µέλη τις ανά τον κόσµο 

καστελλοριζιακές αδελφότητες και στόχο την επίλυση των προβληµάτων 

του νησιού.  Η πρωτοβουλία προήλθε από γνωστόν επιχειρηµατία δεύτερης 

γενιάς του Περθ, τον Μιχάλη Καϊλή, που επισκεύασε το πατρικό του σπίτι 

στο νησί και το επισκεπτόταν συχνά, ευεργετώντας το ποικιλότροπα. 
60

   

                                                 
59

 Για τον µύθο αυτόν, ιδιαίτερα ως προς τις έµφυλες εκφάνσεις του, βλ. Chrys-

santhopoulou 2003. 
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 Βλ. σχετικά Χρυσανθοπούλου 2006, σ. 197-198. 
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Κατά την επιτόπια έρευνά µου στο Περθ το καλοκαίρι του 2004, 
61

 δι-

απίστωσα ότι κάποια σηµαντικά στοιχεία είχαν αλλάξει στον τρόπο µε τον 

οποίο οι Καστελλοριζιοί του Περθ συνειδητοποιούσαν και βίωναν την ε-

θνοτική τους ταυτότητα· αυτά ήταν η συχνότητα και οι τρόποι επικοινωνί-

ας τους µε το Καστελλόριζο και µε άλλους Καστελλοριζιούς της διασπο-

ράς. Τα ταξίδια στην Ελλάδα, και συγκεκριµένα στο Καστελλόριζο, είχαν 

πληθύνει, καθώς και οι προσπάθειες αυστραλογεννηµένων Καστελλορι-

ζιών να ανακτήσουν και να επισκευάσουν προγονικές κατοικίες ή ν’ απο-

κτήσουν νέες στο νησί. «Οι Έλληνες, περισσότερο από άλλους µετανάστες, 

πάντα διατηρούσαν τη σχέση τους µε την πατρίδα τους, και πολλοί τελικά 

επέστρεφαν να ζήσουν στην Ελλάδα», αναφέρει άρθρο µε τον τίτλο “Return 

to Kastellorizo”, στην εφηµερίδα The Age της Μελβούρνης στις 6 Ιουλίου 

2004. Και συνεχίζει: «Αλλά το αξιοπερίεργο για το κύµα Αυστραλών που 

διεκδικούν περιουσίες στο Καστελλόριζο είναι ότι αυτοί είναι κυρίως τα αυ-

στραλογεννηµένα παιδιά και εγγόνια εκείνων που µετανάστευσαν – πολλοί 

από τους οποίους ποτέ δεν επέστρεψαν αφού προσπαθούσαν να εδραιωθούν 

στην Αυστραλία και να συντηρήσουν τις οικογένειές τους. Οι περισσότεροι 

δεν έχουν πλέον οικογένεια στο νησί». 
62

  

Η δραµατική αυτή αλλαγή στη σχέση των αυστραλογεννηµένων Κα-

στελλοριζιών µε το νησί καταγωγής των προγόνων τους µε ώθησε να επα-

νεξετάσω τους ιστορικούς λόγους που είχαν δηµιουργήσει διαχρονικά τις 

συλλογικές αναπαραστάσεις και στρατηγικές των Καστελλοριζιών της δι-

ασποράς απέναντι στο νησί τους. Όπως και στην αρχική επιτόπια έρευνα, 

έτσι και τώρα, οι ίδιοι οι πληροφορητές µου Καστελλοριζιοί µου υποδεί-

κνυαν µε τις δράσεις τους την πορεία που έπρεπε να ακολουθήσω, ιχνηλα-

τώντας τα ταξίδια των ιδίων, των αντικειµένων, των αφηγήσεων, των µε-

ταφορών, των σχεδίων δράσης και των συγκρούσεων, σύµφωνα µε την 

προτροπή της πολυτοπικής εθνογραφίας. Συνειδητοποίησα, λοιπόν, ότι συ-

γκροτούν την ατοµική και τη συλλογική τους ταυτότητα πολυτοπικά, στους 

χώρους, φυσικούς και συµβολικούς, τόσο της Αυστραλίας όσο και του νη-

σιού, µέσω των ανταλλαγών που έχουν µε άλλους Καστελλοριζιούς της 

διασποράς και κυρίως µε το Καστελλόριζο.   

Στο πλαίσιο των νέων διασπορικών πρακτικών τους που µαρτυρούν 

µιαν ενσυνείδητη προσπάθεια καλλιέργειας της σχέσης των ιδίων και των 
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 Επρόκειτο για εντεταλµένη αποστολή από το Κέντρο Ερεύνης της Ελληνικής 

Λαογραφίας της Ακαδηµίας Αθηνών όπου υπηρέτησα ως ερευνήτρια (2004-2010) 

και έλαβε χώρα τον Ιούλιο του 2004. 
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 Χρυσανθοπούλου 2006, σ. 198. 
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απογόνων τους µε το Καστελλόριζο, οι Καστελλοριζιοί – όπως και άλλοι 

αυστραλογεννηµένοι Έλληνες ως προς τις µικρές πατρίδες καταγωγής τους 

– πρόσφατα υιοθέτησαν µια νέα στρατηγική για τη διατήρηση και µεταβί-

βαση της εθνοτικής τους ταυτότητας: την τάση να φέρνουν τα παιδιά τους 

στην Ελλάδα σε τακτά χρονικά διαστήµατα, ώστε να εµβαπτίζονται στην 

ελληνική γλώσσα και στον ελληνικό πολιτισµό µε βιωµατικό τρόπο. Αρκε-

τοί γονείς µού εξέφρασαν την άποψη ότι ένας µήνας παραµονής στην Ελ-

λάδα ισοδυναµεί µε πολλές διδακτικές ώρες στα Σαββατιάτικα και στα α-

πογευµατινά σχολεία όπου παιδιά ελληνικής καταγωγής µυούνται στα βα-

σικά στοιχεία της ελληνικής γλώσσας, προφορικής και γραπτής. 
63

 

Στα χρόνια που ακολούθησαν την επιτόπια έρευνά µου στο Περθ το 

2004 επικεντρώθηκα στην περαιτέρω διερεύνηση αυτής της πολυτοπικής 

συγκρότησης της καστελλοριζιακής ταυτότητας στη διασπορά.  Εστίασα 

την προσοχή µου στη µελέτη των σχέσεων των Καστελλοριζιών της δια-

σποράς µε τους κατοίκους του σηµερινού Καστελλορίζου, όπως εκφράζο-

νται στη σχέση τους µε τον χώρο και τις τοποθεσίες του νησιού, µε τους 

ανθρώπους και µε τα έθιµά του.  Υπάρχει πρόσφατα µία µετατόπιση των 

χώρων και των τρόπων συγκρότησης και βίωσης της καστελλοριζιακής 

ταυτότητας από το Περθ στο Καστελλόριζο, η οποία εκφράζεται µέσα από 

τα ταξίδια «επιστροφής», επίσκεψης δηλαδή των Καστελλοριζιών της δια-

σποράς στο νησί για λόγους διακοπών, για να κάνουν τους γάµους τους 

στο νησί ή για να δώσουν στα παιδιά τους τη δυνατότητα να κοινωνικοποι-

ηθούν στο περιβάλλον του. 
64

 

  Επανεξετάζοντας έντυπα και ηλεκτρονικά προϊόντα Καστελλοριζιών 

της τελευταίας δεκαετίας (βιβλία, φυλλάδια), διαπιστώνω την έµφαση που 

δίνεται στα στοιχεία του χώρου/τόπου του Καστελλορίζου ως σηµαντικού 

παράγοντα διατήρησης της ταυτότητάς τους στη διασπορά, πάντα σε συνδυ-

ασµό και αλληλεπίδραση προς την ιστορία και τον µύθο του νησιού.  Θα α-

ναφερθώ σε δύο παραδείγµατα, τα οποία προέρχονται από δράσεις του συλ-

λόγου Friends of Kastellorizo (FK), αρχικά γνωστού ως Australian Friends of 

Kastellorizo (AFK).  O σύλλογος αυτός δηµιουργήθηκε το 2007 στην Αυ-

στραλία από αυστραλογεννηµένους Καστελλοριζιούς µε στόχο «να ανταπο-

δώσουν στο νησί των προγόνων τους» (‘giving back to the island of our fore-

bears’). 
65

  Από την αρχή ήταν ανοικτός σε όλους όσοι επιθυµούσαν να συµ-
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 Βλ. σχετικά Arvanitis 2010. 
64

 Στο άρθρο Χρυσανθοπούλου 2010α ασχολούµαι εκτεταµένα µε τα φαινόµενα 

αυτά. 
65

 Βλ. υποσηµείωση 6 ανωτέρω. 
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βάλουν στην ευηµερία του Καστελλορίζου και πρωταρχικά στους Καστελλο-

ριζιούς της διασποράς, αλλά η πρόσφατη µετονοµασία του είναι ενδεικτική 

του οικουµενικού προσανατολισµού του στο όραµα που έχει για το νησί. 

Στη δήλωση του κεντρικού στόχου τους, τα µέλη του FK αναφέρουν ότι 

«θα πετύχουν καλύτερα το σκοπό τους εστιάζοντας στους νέους του Κα-

στελλορίζου και παρέχοντας βοήθεια στους χώρους του περιβάλλοντος, της 

εκπαίδευσης και του πολιτισµού». Το περιβάλλον προβάλλει ως ο πρώτος 

ανάµεσα στους τέσσερις στόχους τους, που είναι οι τρεις προαναφερθέντες 

και η οικονοµία του νησιού. Στον ιστότοπο του Συλλόγου FK, 

www.kastellorizo.com, οι Καστελλοριζιοί του Περθ αλλά και οι φίλοι του 

Καστελλορίζου γενικότερα πληροφορούνται για το νησί κατά το παρελθόν 

και σήµερα και έρχονται σε επαφή µε τον χώρο και µε τους ανθρώπους του 

µέσα από αφηγήσεις και πλούσιο φωτογραφικό υλικό.  Αντίστροφα, οι Κα-

στελλοριζιοί της Ελλάδας µπορούν µέσα από την ιστοσελίδα να γνωρίσουν 

τους Αυστραλούς συµπατριώτες τους και να αναστοχαστούν γύρω από τους 

τρόπους που ζουν αλλά και που αντιµετωπίζουν το Καστελλόριζο.    

Ο Σύλλογος FK έχει συνεισφέρει σε πολλές περιβαλλοντικές και πολιτι-

στικές δράσεις σε συνεργασία και µε την µη κερδοσκοπική οργάνωση «∆ρά-

ση Καστελλορίζου»  και µε τον ∆ήµο Μεγίστης, που αφορούν στην παραγω-

γή οδηγών για την περιήγηση του νησιού και ιδιαίτερα του λιµανιού του, 

στον καθαρισµό και την ανακύκλωση υλικών, στην επισκευή και αναστήλω-

ση κτηρίων όπως η αγορά του νησιού, στη διοργάνωση Φεστιβάλ Νεολαίας 

και στη δηµοσίευση βιβλίων µε στόχο να γνωρίσουν τα παιδιά των Καστελ-

λοριζιών την ιστορία του νησιού µέσα από αφηγήσεις και εικόνες. 
66

  

Μία εξαιρετικής σηµασίας πρωτοβουλία του Συλλόγου FK είναι το Πρό-

γραµµα Ανταλλαγής εφήβων Αυστραλών καστελλοριζιακής καταγωγής και 

εφήβων κατοίκων του Καστελλορίζου: κάθε χρόνο το Καστελλόριζο και η 

Αυστραλία εναλλάσσονται στην αποστολή και φιλοξενία δύο εφήβων, οι ο-

ποίοι ταξιδεύουν στον «άλλο» καστελλοριζιακό τόπο – οι Καστελλοριζιοί 

έφηβοι στην Αυστραλία, οι Αυστραλοί στο Καστελλόριζο - για να γνωρίσουν 

τον τόπο, τους ανθρώπους του και τον πολιτισµό τους.  Οι επιπτώσεις της 

ανταλλαγής αυτής στους τρόπους µε τους οποίους οι νέοι µετασχηµατίζουν 

την ταυτότητά τους, συµπεριλαµβάνοντας σε αυτήν το ίδιο το Καστελλόριζο 

ως τόπο συγκρότησής της δηλώνονται µε σαφήνεια στο παρακάτω απόσπα-

                                                 
66

 Πρόκειται για το δίγλωσσο (αγγλικά και ελληνικά) βιβλίο των Marilyn Tso-

lakis and J. Andrew Johnstone 2010.  Βλ. σχετικά Χρυσανθοπούλου 2010α, σ. 135.  

Στο βιβλίο αυτό, στο οποίο παρουσιάζεται το ίδιο το νησί να µιλάει για την ιστορία και 

για τον χώρο του, εστίασα διεξοδικά σε οµιλία µου, βλ. Chryssanthopoulou 2014b.   
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σµα από την επιστολή/αναφορά για τις εντυπώσεις της, της Maraya Takoni-

atis, η οποία επισκέφθηκε το νησί το καλοκαίρι του 2015: 

«Θέλω να σας πάρω µαζί µου σε ένα µπαλκόνι που δεν είναι περισσότε-

ρο από ένα µέτρο πλατύ και δυο µέτρα µακρύ.  Αν κοιτάξετε κάτω, θα δείτε 

την άκρη του νησιού εκεί όπου η στεριά συναντάει τη θάλασσα και όπου οι 

άνθρωποι κάθονται σε τραπεζάκια µε τις φωνές τους να αντηχούν στις βάρ-

κες που λικνίζονται µπρος και πίσω µε το ρυθµό του νερού.  Αν κοιτάξετε 

ευθεία µπροστά σας, θα δείτε τα βουνά της Τουρκίας και τα ήρεµα νερά της 

Μεσογείου που κάθε τόσο µεταφέρουν µια βάρκα γεµάτη τουρίστες ή ντόπι-

ους.  Φανταστείτε ότι στέκεστε εκεί ενώ µια λεπτή αύρα πνέει από τα αριστε-

ρά προς τα δεξιά σας, µε τη σιγουριά ότι νιώθετε ότι φτάσατε στο µέρος όπου 

ανήκετε.  Στον τόπο όπου πολλά χρόνια πριν οι πρόγονοί σας έζησαν και 

ανέπνευσαν, και ότι από το σηµείο που στέκεστε τώρα, ο προ-προπαππούς 

σας βουτούσε κάθε µέρα από το µικρό αυτό µπαλκόνι στη θάλασσα.  

Οι ιστορίες είναι µόνον ιστορίες, έως ότου τις ζήσετε εσείς οι ίδιοι µε κά-

ποιον τρόπο.  Η ιστορία για τον προ-προπαππού µου δεν µου φαίνεται πια σαν 

παραµύθι, γιατί τώρα έχω σταθεί  εκεί όπου στάθηκε αυτός και έχω αισθανθεί 

την ίδια αγάπη για το νησί που σίγουρα ένιωσε και εκείνος.  Εκείνη τη στιγµή, 

το νησί έγινε για µένα κάτι παραπάνω από προορισµός διακοπών.  Πάντα ήταν 

η ιστορία της οικογένειάς µου, αλλά τώρα τελικά έγινε η δική µου ιστορία. 

Ειλικρινά ευχαριστώ την Marilyn, τη Margarita, τον ∆ήµο του Περθ 

(City of Perth), τους Φίλους του Καστελλορίζου (FK) και όσους οργάνωσαν 

αυτό το ταξίδι  και µου έδωσαν την ευκαιρία να ανακαλύψω αυτό το κοµµάτι 

του εαυτού µου και της καταγωγής µου.  Η Αυστραλία θα είναι πάντα ο τό-

πος που γεννήθηκα (birth place), αλλά το Καστελλόριζο θα είναι πάντα το 

σπίτι µου (my home)». 
67

 

Το ανωτέρω κείµενο πιστοποιεί το γεγονός ότι η καστελλοριζιακή δια-

σπορική ταυτότητα πλέον συγκροτείται µε αναφορά στον πραγµατικό, φυ-

σικό χώρο και τόπο του Καστελλορίζου, τον οποίο οι αυστραλογεννηµένοι 

Καστελλοριζιοί συστηµατικά πλέον επισκέπτονται και γνωρίζουν από κο-

ντά.  Και είναι αυτός ο χώρος, ο οποίος συνδέει τις αφηγήσεις παππούδων, 

γιαγιάδων, θείων και φίλων στο Περθ µε αισθητηριακές και κιναισθητικές 

εµπειρίες, διαµορφώνοντας τον πυρήνα της εθνοτικής αλλά και της προ-

σωπικής ταυτότητας των αυστραλογεννηµένων Καστελλοριζιών.  Όσο και 

αν η σηµερινή τεχνολογία διευκολύνει την επικοινωνία µεταξύ των ανθρώ-
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 Maraya Takoniatis, “Long Way Home”, newsletter Filia, Summer south/ Win-

ter north 2015/2016.  Η µετάφραση του κειµένου είναι δική µου.  Για τα προγράµµα-

τα των [Αυστραλών] Φίλων του Καστελλορίζου και ιδιαίτερα για το Πρόγραµµα Α-

νταλλαγής, βλ. Χρυσανθοπούλου 2010α, σ. 134-138. 
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πων που βρίσκονται σε µεγάλες αποστάσεις µεταξύ τους, η βιωµένη εµπει-

ρία του χώρου και του τόπου είναι απαραίτητη για τη συγκρότηση της ταυ-

τότητας. Όπως φαίνεται, η προσωπική και η εθνοτική ταυτότητα εντέλει 

δεν είναι ποτέ πλήρως απεδαφοποιηµένες, αλλά αντλούν δύναµη και προ-

σανατολισµό από τα φυσικά ερείσµατα στον χώρο, που είναι και βαθιά 

συµβολικά, αυτά που η Maraya αποκαλεί ‘home’. 
 

5. Μνήµη και ταυτότητα στον χώρο του διαδικτύου.  O ιστότοπος 

του ναυαγίου των Καστελλοριζιών. 
 

Στην παρούσα ενότητα εστιάζω σε ένα σηµαντικό στοιχείο της συλλο-

γικής τελετουργικής και αφηγηµατικής δράσης και µνήµης των Καστελλο-

ριζιών του Περθ που συνδέεται τόσο µε τον φυσικό, τον περιαστικό για την 

ακρίβεια, όσο και µε τον ηλεκτρονικό  χώρο συγκρότησης της καστελλορι-

ζιακής ταυτότητας.  Πρόκειται για τον τόπο µνήµης, τον οποίο οι Καστελ-

λοριζιοί της διασποράς έχουν δηµιουργήσει για να γνωστοποιήσουν στην 

αυστραλιανή κοινωνία και να µεταβιβάσουν  στους απογόνους τους τη 

γνώση γύρω από το γεγονός του ναυαγίου του πλοίου Empire Patrol.  Στο 

ναυάγιο αυτό, το «πολυπικραµένο», όπως το περιγράφει η σχετική ρίµα 

των Καστελλοριζιών, το οποίο συνέβη στις 29 Σεπτεµβρίου 1945 κατά την 

επιστροφή των Καστελλοριζιών στην πατρίδα τους µετά το τέλος της διε-

τούς προσφυγιάς τους στην Παλαιστίνη, συµµετείχαν 497 πρόσφυγες και 

χάθηκαν 33 άτοµα, 8 από τα οποία ήταν παιδιά έως οκτώ ετών.  Το ναυά-

γιο αυτό επέτεινε τις πρακτικές και ψυχολογικές δυσκολίες των Καστελλο-

ριζιών που επέστρεφαν στο νησί τους, ενώ συνέβαλε ουσιαστικά στο τε-

λευταίο κύµα µετανάστευσής τους στην Αυστραλία.  Στα εβδοµήντα χρό-

νια που ακολούθησαν το τραγικό γεγονός και ιδιαίτερα κατά τα τελευταία 

τριάντα χρόνια, σταδιακά συγκροτήθηκε ο µνηµονικός τόπος του ναυαγίου 

µε πρωτεργάτες Καστελλοριζιούς της Αυστραλίας που το είχαν βιώσει ως 

νεαροί ναυαγοί.  Πρόκειται για έναν πολυδιάστατο τόπο µνήµης µε εκφάν-

σεις αφηγηµατικές και ποιητικές, προφορικές, γραπτές και οπτικοακουστι-

κές αλλά και πρακτικές και τελετουργικές.  

Στην 40ή επέτειο του ναυαγίου στις 29 Σεπτεµβρίου του 1985 οι επιβιώ-

σαντες συγγενείς και φίλοι των πνιγέντων, που οι ίδιοι ήταν νέοι ή παιδιά στο 

ναυάγιο, οργάνωσαν στο Περθ το πρώτο µεγάλο µνηµόσυνο για να προσευ-

χηθούν για όσους χάθηκαν και να ευχαριστήσουν τον Θεό για τη δική τους 

σωτηρία.  Είχα την ευκαιρία να παρακολουθήσω αυτή την αναµνηστήρια τε-

λετή στο πλαίσιο της επιτόπιας έρευνάς µου, στο εκκλησάκι του Άη Γιάννη 

του Βουνού (St. John of Forrestfield), σε ειδυλλιακό χώρο στις παρυφές του 

Περθ, δωρισµένο στην Ορθόδοξη Αρχιεπισκοπή Αυστραλίας από οικογένεια 



∆Ω∆ΕΚΑΝΗΣΙΑΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ – Τόµος ΚΖ  ́                                                       Βασιλική Χρυσανθοπούλου 

   

 1186 

Καστελλοριζιών
68

.  Έτσι, ένα αχαρτογράφητο τµήµα του περιαστικού χώρου 

επενδύθηκε µε πολιτισµική σηµασία από τους Καστελλοριζιούς και µετατρά-

πηκε σε ιερό τόπο και τοπίο που θύµιζε την µακρινή τους πατρίδα.  Ο ιερός 

αυτός χώρος και οι αναµνηστήριες τελετές (µνηµόσυνα) για τους πνιγέντες – 

όπως θα δούµε, ακολούθησαν και άλλες κατά διαστήµατα - διαµορφώνουν 

ένα οικείο πολιτισµικό πλαίσιο για τους συµµετέχοντες σε αυτές Καστελλο-

ριζιούς, που υποθάλπει την ανάµνηση και διευκολύνει τη µεταβίβαση «των 

συλλογικών αναπαραστάσεων που συνδέονται µε το παρελθόν της οµάδας» 
69

 στις νεότερες γενιές των Καστελλοριζιών. 

Οι Καστελλοριζιοί του Περθ διέσωσαν στη συλλογική µνήµη της κοι-

νότητας το ναυάγιο του Empire Patrol δηµιουργώντας έναν πλούσιο και 

πολυτροπικό µνηµονικό τόπο που εκφράζεται  µε αφηγήσεις άµεσες και 

στο διαδίκτυο, µε τη δηµοσίευση ενός βιβλίου, 
70

 µε τις προαναφερθείσες 

αναµνηστήριες τελετές στο εκκλησάκι του Άη Γιάννη του Βουνού, µε ανέ-

γερση µνηµείου στο Καστελλόριζο, και κυρίως, µε τη δηµιουργία ενός ε-

ξαιρετικά πλούσιου και καλοφτιαγµένου ιστότοπου για το ναυάγιο, του 

www.empirepatrol.com, που περιλαµβάνει όλα τα ανωτέρω και τα δηµοσι-

οποιεί στην καστελλοριζιακή, την αυστραλιανή και την παγκόσµια κοινό-

τητα.  Ο ιστότοπος του ναυαγίου περιλαµβάνει την εξιστόρηση των γεγο-

νότων της προσφυγιάς, του ίδιου του ναυαγίου, της επιστροφής των προ-

σφύγων Καστελλοριζιών στο νησί τους και της µετέπειτα µετανάστευσης 

κάποιων από αυτούς στην Αυστραλία, δοσµένων µέσα από βιωµατικές α-

φηγήσεις επιβιωσάντων και µελών των πληρωµάτων διάσωσης, ποιηµάτων 

και ριµών, φωτογραφιών και αναπαραστάσεων των αναµνηστηρίων τελε-

τών για τους πνιγέντες.  Είναι στην αγγλική γλώσσα, αφού απευθύνεται 

κυρίως στους αυστραλογεννηµένους Καστελλοριζιούς και σε άλλους αγ-

γλόφωνους Αυστραλούς.  Η ενδελεχής ανάλυση του ιστότοπου από τη 

σκοπιά της συγκρότησης της καστελλοριζιακής ταυτότητας στη διασπορά 

της Αυστραλίας, αποτελεί το αντικείµενο του υπό δηµοσίευση βιβλίου 

µου.
71

  Στην παρούσα ενότητα επιχειρώ να δείξω πώς ο ηλεκτρονικός χώ-

                                                 
68

 Το εκκλησάκι αυτό πήρε το όνοµά του από τον αντίστοιχο Άη Γιάννη του 

Βουνού, µοναστηράκι σε λόφο του Καστελλορίζου. 
69

 Paul Connerton 1989, σ. 38-39. 
70

 Πρόκειται για το Boyatzis & Pappas 1995. ∆ιερευνά τις ιστορικές συνθήκες 

του ναυαγίου και είναι γραµµένο από Καστελλοριζιούς, από τους οποίους ο γιατρός 

Paul Boyatzis ήταν παιδί στο ναυάγιο ενώ ο Nicholas Pappas είναι αυστραλογεννηµέ-

νος ιστορικός µε καταγωγή από το Καστελλόριζο.   
71

 Χρυσανθοπούλου 2017. 
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ρος του ιστότοπου λειτουργεί ως ένας ιδιαίτερα σηµαντικός τόπος στον 

οποίο συγκροτείται η καστελλοριζιακή διασπορική ταυτότητα γύρω από το 

γεγονός του ναυαγίου, αλλά και συνολικότερα, αφού στον χώρο αυτόν συ-

γκεντρώνονται και συνδιαλέγονται βιωµατικές µνήµες και σύµβολα της 

ιστορίας και του πολιτισµού των Καστελλοριζιών.  

Το υλικό του ιστότοπου είναι ποικίλο και βιωµατικό, µε πλήθος αφη-

γήσεων και φωτογραφιών, ενώ συνδιαλέγεται µε την κοινότητα των Κα-

στελλοριζιών µέσα από ένα Βιβλίο Επισκεπτών, όπου οι επισκέπτες του 

ιστότοπου καταγράφουν εµπειρίες, εντυπώσεις και συναισθήµατα, καθι-

στώντας τον ιστότοπο ένα χώρο συλλογικού αναστοχασµού και διαλόγου 

της κοινότητας για το ναυάγιο και για το παρελθόν των Καστελλοριζιών.  

Ως συλλογικός τόπος µνήµης για το ναυάγιο, ο ιστότοπος είναι το αποτέ-

λεσµα των ατοµικών µνηµών των δηµιουργών του, µνηµών που εκφράζο-

νται µέσα από τις προσωπικές βιογραφικές τους αφηγήσεις.  Το γεγονός ότι 

οι αφηγητές του ιστότοπου είναι πρόσωπα γνωστά στα µέλη της κοινότη-

τας του Περθ, συγγενείς, φίλοι και γνώριµοι, καθιστά τις αφηγήσεις και τις 

µαρτυρίες τους βιωµατικά άµεσες και οικείες – ένα αίσθηµα που έχω κι 

εγώ όταν τις διαβάζω, αφού πολλοί υπήρξαν και δικοί µου συνοµιλητές.  

Ενδεικτικά παραθέτω ένα τµήµα από τη µαρτυρία/αφήγηση του John Mi-

chael Papadimitriou, Καθηγητή Ιατρικής στο Πανεπιστήµιο της ∆υτικής 

Αυστραλίας, ο οποίος, µικρό παιδί που ζούσε στην καστελλοριζιακή πα-

ροικία του Πορτ Σαΐντ το 1945, περιγράφει τις εντυπώσεις του από τη συ-

νάντηση µε τους ναυαγούς του Empire Patrol.  Η αφήγηση αυτή αποτελεί 

ένα παράδειγµα του τρόπου µε τον οποίον οι αναµνήσεις των µελών της 

ιστορικής γενιάς του ναυαγίου είναι αλληλένδετες και διαφωτίζει την ανα-

συγκρότηση της καστελλοριζιακής κοινότητας στην Αυστραλία µετά τη 

µετανάστευση των ναυαγών στη χώρα αυτή.  Είναι γραµµένη από τη σκο-

πιά του παρόντος του αφηγητή και συνδέει το 1945, το 1947, το 1956 και 

το σήµερα, τη ζωή στην καστελλοριζιακή παροικία του Πορτ Σαΐντ και του 

Περθ, στον τόπο µνήµης για το ναυάγιο:  

«Ήταν Κυριακή πρωί της 30ής Σεπτεµβρίου 1945 (είµαι σίγουρος ότι 

ήταν Κυριακή γιατί δεν ήµουν στο σχολείο εκείνη την ηµέρα), όταν ακούσαµε 

για την καταστροφή που είχε συµβεί στη θάλασσα.  Οι φήµες έλεγαν ότι το 

Empire Patrol µε όλο το ανθρώπινο φορτίο του είχε τορπιλιστεί, το πλοίο 

είχε βυθιστεί, αρκετοί είχαν πνιγεί, αλλά πολλοί είχαν σωθεί και τους έφερ-

ναν πίσω στο Πορτ Σαΐντ … 

Το απόγευµα της µοιραίας εκείνης Κυριακής σχεδόν κάθε οικογένεια 

Καστελλοριζιών του Πορτ Σαΐντ συγκέντρωσε κουβέρτες, ρούχα και φαγώσι-

µα για τους επιζώντες που µεταφέρονταν στο Πορτ Σαΐντ.  (Θυµάµαι ότι η 

µητέρα µου µε ρώτησε ποια ρούχα µου µπορούσα να χαρίσω).  Κουβαλώντας 
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ό,τι είχαµε συγκεντρώσει, η γιαγιά µου, η θεία µου κι εγώ ταξιδέψαµε στο 

στρατόπεδο όπου είχαν έλθει οι επιζώντες. 

Θυµάµαι ότι είδα άντρες και γυναίκες όλων των ηλικιών και πολλά αδύ-

νατα παιδιά, όλα ταλαιπωρηµένα και απεριποίητα, να µας κοιτάζουν πίσω από 

ένα συρµάτινο φράχτη. Ακόµη έχω στα µάτια µου την εικόνα µιας θλιβερής 

µεσόκοπης γυναίκας µε µακριά γκρίζα µαλλιά και έντονα χαρακτηριστικά, που 

το σώµα της ήταν µισοσκεπασµένο από τα υπολείµµατα της καστελλοριζιακής 

φορεσιάς της – συχνά αναρωτήθηκα ποια ήταν.  Η γιαγιά µου αναγνώρισε α-

ρεκτούς από τους επιζώντες και τους µιλούσε, αλλά δεν θυµάµαι τι έλεγαν.  

∆εν µπορούσαµε να τους δώσουµε απευθείας αυτά που είχαµε φέρει, κι έτσι τα 

πετούσαµε πάνω από τον συρµάτινο φράχτη.  Τα παιδιά, φωνάζοντας, έτρεχαν 

σαν νυφίτσες και έπιαναν τα σκορπισµένα πακέτα. 

∆υο χρόνια αργότερα, το 1947, συνάντησα για πρώτη φορά έναν από τους 

επιζώντες.  Ήταν ένα αγόρι περίπου στην ηλικία µου, µε µαύρα µαλλιά και 

κόκκινα µάγουλα.  Ήλθε από το Καστελλόριζο στο σχολείο όπου φοιτούσα 

(στην ίδια τάξη) και έµεινε στο Πορτ Σαΐντ για λίγες εβδοµάδες.  Μίλησε λίγο 

για την εµπειρία του εκείνη τη νύχτα του Σεπτεµβρίου 1945, και είπε ότι τώρα 

έφευγε για την Αυστραλία.  Αθώα του έδωσα το όνοµα του θείου µου (είχε µε-

ταναστεύσει στην Αυστραλία αρκετά χρόνια πριν από τον πόλεµο) µήπως και 

τον συναντούσε.  Αυτό το αγόρι ήταν ο Απόστολος (Πωλ) Μπογιατζής. 
72

 

Το 1956 ξανασυνάντησα τον Απόστολο.  Αυτή τη φορά και οι δυο µας 

σπουδάζαµε ιατρική στο Πανεπιστήµιο της ∆υτικής Αυστραλίας.  Από τότε 

είµαστε στενοί φίλοι». 
73

    

Η χρήση συγκινητικών και δραµατικών φωτογραφιών από την προ-

σφυγιά και το ναυάγιο εξάλλου κινητοποιεί τη «µεταµνήµη» των χρηστών 

του ιστότοπου, οι οποίοι οικειοποιούνται ευκολότερα τις πληροφορίες του, 

χωρίς να ταυτίζονται απόλυτα συναισθηµατικά µε αυτές.
74

  Ο ίδιος ο Paul 

                                                 
72

 Ο Paul Boyatzis, ο δηµιουργός του ιστότοπου και πρωτοστάτης στη δηµιουρ-

γία του συνολικού µνηµονικού τόπου για το ναυάγιο. 
73

 Βλ. http://www.empirepatrol.com/repatriation.htm για το πλήρες κείµενο της 

αφήγησης του John Michael Papadimitriou και Χρυσανθοπούλου 2017 για την πλη-

ρέστερη ανάλυσή της.  Το κείµενο της αφήγησης που παρατίθεται εδώ είναι δική µου 

µετάφραση από τα αγγλικά.  
74

 Η προσέγγιση της Marianne Hirsch στη µελέτη της «µεταµνήµης» (postmem-

ory) είναι ιδιαίτερα σηµαντική στην κατανόηση της διαδικασίας µετάβασης από την 

άµεση, επικοινωνιακή µνήµη του οικογενειακού περιβάλλοντος στην έµµεση, πολιτι-

σµική µνήµη του αρχείου – όπως είναι ο ιστότοπος του ναυαγίου.  Η Hirsch διερεύνη-

σε τη δυνατότητα µεταβίβασης του τραύµατος του εβραϊκού ολοκαυτώµατος από τη 

µια ιστορική γενιά στην άλλη.  Εστιάζοντας στη χρήση κυρίως φωτογραφιών που επι-
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Boyatzis, εµπνευστής της ιδέας του ιστότοπου για το ναυάγιο, παιδί τότε 

και εβδοµηντάχρονος σήµερα γιατρός, µε τον οποίο είχα εκτενή αλληλο-

γραφία γύρω από τον ιστότοπο, έχει επανειληµµένα τονίσει ότι ένα σηµα-

ντικό κίνητρο για τη συντήρηση της µνήµης του για το ναυάγιο ήταν µια 

φωτογραφία:  Στο Πορτ Σαΐντ όπου βρέθηκε µε τη µητέρα του µετά το 

ναυάγιο, αγόρασαν ένα τεύχος του γαλλικού περιοδικού Images (Oκτ. 

1945), που είχε τη φωτογραφία του, µαζί µε άλλων δύο µικρών ηµίγυµνων 

ναυαγών:  «Κρατώ µέχρι σήµερα αυτό το περιοδικό και έχει γίνει για µένα 

ένα προσωπικό, συµβολικό ενθύµηµα του γεγονότος.  Αυτό το άρθρο αργότε-

ρα αποτέλεσε τη βάση για την αναµνηστήρια τελετή στο Περθ κατά την 40ή 

επέτειο της τραγωδίας, καθώς και για τα άρθρα που δηµοσιεύτηκαν στις ε-

φηµερίδες της Αυστραλίας και του εξωτερικού». 
75

 

Ένα από τα άρθρα αυτά, µε τον τίτλο «The tragedy that brought a new 

wave of migrants» (Η τραγωδία που έφερε ένα νέο κύµα µεταναστών) δη-

µοσιεύθηκε στην εφηµερίδα του Περθ, Τhe West Australian, γνωστοποιώ-

ντας το γεγονός στην ευρύτερη αυστραλιανή κοινότητα.
76

 Η δηµοσιοποίη-

ση αυτή προκάλεσε το ενδιαφέρον Αυστραλών που ζούσαν στο Περθ και 

είχαν συµµετάσχει στη διάσωση των ναυαγών του Empire Patrol, ως µέλη 

πληρωµάτων άλλων πλοίων που προσέτρεξαν για βοήθεια στο φλεγόµενο 

πλοίο.  Οι άνθρωποι αυτοί τιµήθηκαν σε εκδήλωση της Ένωσης Καστελ-

λοριζίων ∆υτικής Αυστραλίας το 1995, οπότε παρουσιάστηκε και το βιβλίο 

για το ναυάγιο, ενώ οι δικές τους αφηγήσεις ενσωµατώθηκαν στον ιστότο-

πο του ναυαγίου.  Έτσι, βλέπουµε πώς η ιστορία του ναυαγίου των Κα-

στελλοριζιών εντάχθηκε σταδιακά στη συλλογική µνήµη της αυστραλιανής 

κοινωνίας του Περθ, πέρα από τη συλλογική µνήµη των Καστελλοριζιών 

κατοίκων του, αναδεικνύοντας τον βαθµό ενσωµάτωσης της οµάδας τους.  

Από στοιχείο της ιστορίας των Καστελλοριζιών µεταναστών, το ναυάγιο 

σταδιακά µετατράπηκε σε τόπο µνήµης ενός τραυµατικού γεγονότος που 

                                                                                                                 
τρέπουν την ταύτιση και την επαναβίωση του τραύµατος (αλλά αποστασιοποιηµένα, 

λόγω της γενεακής αποµάκρυνσης) από µέλη γενεών απογόνων, ορίζει τη µεταµνήµη 

ως «µια δοµή διαγενεακής (από τη µια γενεαλογική και ιστορική γενιά στην άλλη) µετα-

βίβασης της τραυµατικής γνώσης και εµπειρίας.  Είναι µια συνέπεια της τραυµατικής 

ενθύµισης αλλά (αντίθετα προς το µετατραυµατικό σοκ) είναι αποστασιοποιηµένη από 

αυτήν» (Hirsch 2008, σ. 106).      
75

 Boyatzis & Pappas 1995, σ. 5. 
76

  Hugh Schmitt, “The Tragedy that Brought a New Wave of Migrants”, The 

West Australian, 27.09.1985.   
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αφορά Αυστραλούς πολίτες και εποµένως σε τµήµα της ιστορίας της Αυ-

στραλίας και της δηµόσιας µνήµης της κοινωνίας της.
77

  

Πέρα από τις αφηγήσεις για την προσφυγιά, το ναυάγιο, την επιστροφή 

στο νησί και τη µετανάστευση στην Αυστραλία, ο ιστότοπος αποτυπώνει και 

σχολιάζει τους εορτασµούς ανάµνησης του ναυαγίου στο Περθ στην εκτενή 

κατηγορία των «Αναµνηστηρίων τελετών» (Commemorative Ceremonies).  

Η 40ή, η 50ή, η 65
η
 και η 70ή επέτειος του ναυαγίου παρουσιάζονται µε λε-

πτοµέρεια και µε πλούσιο φωτογραφικό υλικό, έτσι ώστε η σχετική ενότητα 

του ιστότοπου να φαίνεται ότι συνεχίζει σε έναν «τρίτο χώρο», σχεσιακό, τη 

λειτουργία των τελετών αυτών στο διαδίκτυο, καθώς οι αναγνώστες τους 

αναθυµούνται τη δική τους παρουσία ή αναγνωρίζουν οικεία πρόσωπα, τό-

πους και σύµβολα στο διαδίκτυο.  Οι αναµνηστήριες τελετές, όπως σηµειώ-

νει ο Paul Connerton, δεν υπονοούν απλώς τη συνέχεια του παρόντος από το 

παρελθόν, αλλά τιµούν αυτή τη συνέχεια (commemorating such a 

continuity), παίζοντας έτσι σηµαντικό ρόλο στη διαµόρφωση της «κοινοτι-

κής µνήµης» (communal memory).
78

  Στην αναµνηστήρια τελετή της 29ης 

Σεπτεµβρίου 1985 ήµουν παρούσα, όπως προανέφερα, και έτσι είδα και ά-

κουσα ό,τι διαδραµατίστηκε στην εκκλησία και στον περίγυρό της πριν τα 

ξαναδιαβάσω αργότερα στον ιστότοπο.  Αλλά διαβάζοντας και για τα υπό-

λοιπα µνηµόσυνα του ναυαγίου, έχω την αίσθηση του οικείου που αναδηµι-

ουργεί στη µνήµη µου την αίσθηση του τόπου του Περθ µέσα από τις βιωµα-

τικές εικόνες και τα ονόµατα που παρουσιάζονται στον ιστότοπο.     

Ο διαδικτυακός χώρος του ιστότοπου για το ναυάγιο περιέχει στοιχεία όχι 

µόνο της καστελλοριζιακής αλλά και της δυτικοαυστραλιανής ιστορίας και 

του πολιτισµού, που τον καθιστούν οικείο στους αυστραλογεννηµένους Κα-

στελλοριζιούς χρήστες του.  Στην επιµνηµόσυνη δέηση της 29
ης

 Σεπτεµβρίου 

1985 µνηµονεύθηκαν τα ονόµατα των Καστελλοριζιών που χάθηκαν στο 

ναυάγιο, τα οποία είχαν χαραχθεί σε µία ειδική αναµνηστική πινακίδα, φτιαγ-

µένη από ξύλο Jarrah της ∆υτικής Αυστραλίας, δώρο της Επιτροπής ∆ιασω-

θέντων ∆υτικής Αυστραλίας.  Η χρήση του σκληρού, κοκκινωπού ξύλου Jar-

rah, ονοµαστού στην κατασκευή επίπλων και κατάλληλου προς χάραξη, πα-

ραπέµπει στον συµβολισµό της αυστραλιανής και µάλιστα της δυτικοαυ-

στραλιανής ταυτότητας των διασωθέντων που συµµετείχαν στο µνηµόσυνο.
79

   

Η πινακίδα αυτή αργότερα µεταφέρθηκε στο Καστελλόριζο και κατατέθηκε 

                                                 
77

 Για την έννοια της δηµόσιας µνήµης, η οποία παγιώνει και ενισχύει µια συ-

γκεκριµένη εκδοχή της συλλογικής µνήµης, βλ. Abrams 2014, σ. 140.   
78

  Connerton 1989, σ. 48. 
79

  Βλ. σχετικά http://www.empirepatrol.com/commemorations.htm. 
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στην εκκλησία των Αγίων Κωνσταντίνου και Ελένης όπου βρίσκεται έως σή-

µερα, ως συµβολική ένδειξη της συµµετοχής των Καστελλοριζιών της δια-

σποράς στην τραυµατική κληρονοµιά του νησιού τους.  Θα µπορούσε ακόµη 

και να ερµηνευθεί ως µια συµβολική «κατοχύρωση» του ναυαγίου ως στοι-

χείου της ιστορίας της καστελλοριζιακής διασποράς, που αφορά ίσως περισ-

σότερο τους εκπατρισµένους Καστελλοριζιούς και τους απογόνους τους απ’ 

ό,τι αυτούς που παρέµειναν στο νησί – δεδοµένου του µεγαλύτερου αριθµού 

των πρώτων σε σχέση µε τους δεύτερους και του γεγονότος ότι το ναυάγιο 

εµφανώς συνδέεται µε τη µετανάστευσή τους στην Αυστραλία.  

Την θριαµβευτική, πέρα από την τραυµατική διάσταση του γεγονότος 

του ναυαγίου, όπως παρουσιάστηκε στην τελετή και έχει αποτυπωθεί στον 

ιστότοπο, έδωσε η συµβολική «βράβευση» των έξι γηραιότερων γυναικών 

που επιβίωσαν του ναυαγίου και ανασυγκρότησαν τη ζωή τους µε τις οικο-

γένειές τους στο Περθ.  Στο πρόσωπο των γυναικών αυτών, όπως δηλώθη-

κε, τιµήθηκαν όλοι οι επιβιώσαντες που πρόκοψαν στη νέα τους πατρίδα, 

την Αυστραλία.  Χαρακτηριστικά, τους προσφέρθηκε από ένα µαργαριτάρι 

από τον δεύτερης γενιάς επιχειρηµατία αλιείας µαργαριταριών, Michael G. 

Kailis, γόνο ναυτεµπορικής οικογένειας του νησιού και µέλος της επιτρο-

πής που διοργάνωσε την αναµνηστήρια τελετή.  Η πράξη αυτή συνοψίζει 

ένα βασικό µήνυµα της αναµνηστήριας τελετής του ναυαγίου:  µέσα από 

την απώλεια και το τραύµα των ναυαγών προέκυψε µια νέα άνθηση του 

νησιού σε νέα χώµατα· το ναυάγιο αποτελεί το τµήµα της ιστορίας τους 

που συµβολίζει εναργέστερα αυτή τη διάσταση, γι’ αυτό και έχει αναδυθεί 

ως σηµαντικός τόπος µνήµης για τους Καστελλοριζιούς της διασποράς. 

Ο µνηµονικός τόπος του ναυαγίου διαµορφώθηκε πρωταρχικά από 

Καστελλοριζιούς της Αυστραλίας για Καστελλοριζιούς της Αυστραλίας, µε 

στόχο την ενσωµάτωση του γεγονότος του ναυαγίου στην εθνοτική ιστορί-

α, στον συλλογικό µύθο και στη συλλογική τους µνήµη, αλλά και στη δη-

µόσια µνήµη και στην ταυτότητά τους ως Αυστραλών πολιτών.  Γράφει 

σχετικά ο Paul Boyatzis:  «Η ιστορία µας είναι βέβαια µια ιστορία τραγωδί-

ας και επιβίωσης, αλλά αισθάνοµαι ότι πηγαίνει πιο πέρα.  ∆εν είναι µόνο η 

ιστορία ενός γεγονότος που συνέβη σε µια οµάδα ανθρώπων σε αυτούς τους 

δύσκολους χρόνους που δεν απέχουν τόσο πολύ από µας.  Γράφουµε για την 

ιστορία Αυστραλών, µερικοί από τους οποίους ακόµη θυµούνται εκείνες τις 

τροµακτικές ώρες, ενώ χιλιάδες συγγενών και απογόνων τους συνδέονται µε 

την τραγωδία αυτή µε βαθιά συναισθήµατα και ενδιαφέρον». 
80

 

                                                 
80

  Boyatzis & Pappas 1995, σ. 6. 
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Μια επίσκεψη στον Κατάλογο Επισκεπτών του ιστότοπου µας αποκα-

λύπτει τη λειτουργία του ως χώρου στον οποίο διασώζεται και µεταβιβάζε-

ται στις νεότερες γενιές των Καστελλοριζιών της Αυστραλίας το τραυµατι-

κό – και θριαµβευτικό συγχρόνως - αυτό τµήµα του διασπορικού αφηγή-

µατός τους που αφορά το ναυάγιο.  Ο ιστότοπος του ναυαγίου λειτουργεί 

ως χώρος διατήρησης της πολιτισµικής µνήµης στη µεγάλη διάρκεια της 

διασποράς, αφού η επικοινωνιακή µνήµη που συνδέεται µε την προφορική 

παράδοση του γεγονότος έχει αρχίσει να φθίνει, καθώς φεύγουν από τη 

ζωή ένας-ένας οι επιβιώσαντες ναυαγοί που µπορούν να αφηγηθούν την 

ιστορία του.  Αλλά οι αφηγήσεις που έχουν αποτυπωθεί στον ιστότοπο µε 

τον βιωµατικό και συναισθηµατικό λόγο πολλών ναυαγών αλλά και µελών 

των πληρωµάτων διάσωσης, αναπληρώνουν αυτό το κενό, θεραπεύουν τα 

ρήγµατα της µνήµης της κοινότητας και την διατηρούν ως τµήµα της πολι-

τισµικής παράδοσης της οµάδας.  Το κατωτέρω απόσπασµα από τα λόγια 

µιας επισκέπτριας εκφράζει µε σαφήνεια την άποψή της για τον ρόλο του 

ιστότοπου στη διάσωση της ιστορικής και πολιτισµικής κληρονοµιάς των 

Καστελλοριζιών της διασποράς, ενώ δείχνει και την αξία του ως χώρου 

αποτύπωσης της προφορικής ιστορίας της οµάδας αυτής: 

«Εκ µέρους εκείνων από εµάς που δεν είχαµε τότε γεννηθεί, αλλά επηρε-

αστήκαµε πολύ από την καταστροφή του Empire Patrol κατά τον ένα ή τον 

άλλο τρόπο λόγω της τραγωδίας που επέφερε στις οικογένειές µας – σας ευ-

χαριστώ. …  Εγώ πήρα το όνοµά µου από την αδελφή µου – Ευδοκία Κου-

τσούκου – που χάθηκε την ηµέρα του Ναυαγίου σε ηλικία 8 ετών.  Ο Allan 

(Αγαπητός Cresswell) συναντήθηκε και πήρε συνεντεύξεις από πολλούς επι-

βιώσαντες του κακότυχου Empire Patrol, και εµείς, οι «συναισθηµατικοί 

επιβιώσαντες» (“emotional survivors”) αυτής της καταστροφής, θα θέλαµε 

να τον ευχαριστήσουµε για τις πολλές χιλιάδες ώρες που αφιέρωσε εθελοντι-

κά σε αυτό το µεγάλο σχέδιο, ώστε να µπορούµε να έχουµε ιστορία να δώ-

σουµε στα εγγόνια µας (“so we may have some history to pass on to our 

grandchildren”).  Σας παρακαλώ να επικοινωνήσετε µε τον ιστότοπο ακόµη 

και για το µικρότερο ιστορικό στοιχείο που έχετε ή που σας µεταβίβασαν, 

έτσι ώστε οι απόγονοί µας να έχουν κάποια γνώση για τους αγαπηµένους µας 

που χάθηκαν.  Ας είναι η µνήµη τους αιώνια».
81

 
 

6. Συµπεράσµατα. 

Όπως γίνεται αντιληπτό από τα ανωτέρω, η συλλογική ταυτότητα των 

Καστελλοριζιών του Περθ δεν συγκροτείται σε έναν αλλά σε πολλούς τό-

                                                 
81

 Eva-Michelle Koutsoukos, Perth, Western Australia, 1.04.2010, στο http:// 
www.empirepatrol.com/guestbook/ (δική µου µετάφραση του αγγλικού κειµένου). 
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πους, είτε φυσικούς (του αστικού χώρου του Περθ, του Καστελλορίζου) 

είτε ηλεκτρονικούς (ιστότοπους στο διαδίκτυο), που είναι όλοι εµποτισµέ-

νοι µε σηµαντικό εθνοτικό συµβολισµό.  Στην παρούσα µελέτη εστίασα 

στην παρουσίαση και στην ανάλυση των τρόπων µε τους οποίους οι Κα-

στελλοριζιοί του Περθ µιλούν για τη συλλογική τους ταυτότητα στον χώρο 

και στον χρόνο, όπως τους κατέγραψα, τους µελέτησα και επιχείρησα να 

τους ερµηνεύσω κατά τη χρονική περίοδο των τελευταίων τριάντα ετών 

κατά την οποία διεξάγω έρευνα στη συγκεκριµένη οµάδα.   

Επέλεξα να παρουσιάσω το αφήγηµα της ταυτότητας των Καστελλορι-

ζιών του Περθ σε τρεις χώρους, τους οποίους προσέγγισα εφαρµόζοντας τις 

µεθόδους της επιτόπιας, της πολυτοπικής και της διαδικτυακής εθνογραφικής 

έρευνας αλλά και της προφορικής ιστορίας.  Οι τρεις αυτοί χώροι συνυπάρ-

χουν στις νοερές συγκροτήσεις της προσωπικής αλλά και της συλλογικής 

ταυτότητας των Καστελλοριζιών του Περθ, οι οποίοι τη διαµορφώνουν και 

την ενισχύουν αντλώντας επιλεκτικά από τους χώρους αυτούς κατά περίπτω-

ση.  Η παρουσίασή τους σε χρονολογική κατά κάποιον τρόπο σειρά γίνεται 

αφενός για λόγους καλύτερης κατανόησης των διαδικασιών της συγκρότησής 

τους και αφετέρου σε ανταπόκριση προς τις µεθόδους έρευνας που µου επέ-

τρεψαν να συνειδητοποιήσω αυτές τις διαδικασίες συγκρότησης.  Ως αναλυ-

τικά εργαλεία έρευνας χρησιµοποίησα τις έννοιες της συλλογικής µνήµης και 

των τόπων µνήµης, του χώρου, της πολιτισµικής κληρονοµιάς και του µύθου, 

εφαρµόζοντάς τες στο εθνογραφικό υλικό των τριών χώρων αφήγησης της 

καστελλοριζιακής διασπορικής ταυτότητας στους οποίους εστίασα. 

Πρώτα παρουσίασα τους τρόπους µε τους οποίους συγκροτείται η κα-

στελλοριζιακή ταυτότητα στον αστικό χώρο του Περθ.  Αναφέρθηκα στα 

υλικά στοιχεία του χώρου της Northbridge, της «ελληνικής περιοχής» του 

κέντρου του Περθ, που αποτυπώνουν τη µεταναστευτική ιστορία της κα-

στελλοριζιακής κοινότητας κατά την πρώτη περίοδο της συγκροτηµένης 

συλλογικής της παρουσίας στον αστικό ιστό του Περθ.  Η περίοδος αυτή 

ταυτίζεται µε την αρχική «µυθική» ενότητα της ελληνικής κοινότητας, τότε 

που διαµορφώθηκαν οι κοινές αξίες και παγιώθηκαν οι πρακτικές και τα 

έθιµα τα οποία αποτέλεσαν το συµβολικό κεφάλαιο και των επόµενων γε-

νεών των Καστελλοριζιών µετά τη διασκόρπισή τους από την ελληνική 

γειτονιά.  Τα ορόσηµα αυτά του αστικού χώρου λειτουργούν ως αποθετή-

ρια της συλλογικής πολιτισµικής κληρονοµιάς των Καστελλοριζιών του 

Περθ και µεταβιβάζουν γνώση και σύµβολα της οµάδας αφηγούµενα την 

ιστορία της. 

Από τη δεκαετία του 1980 και εξής οι Καστελλοριζιοί του Περθ διεύ-

ρυναν το πεδίο συγκρότησης της συλλογικής τους ταυτότητας στον χώρο 

συµπεριλαµβάνοντας το ίδιο το Καστελλόριζο και εστιάζοντας σε αυτό, όχι 
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πλέον ως σύµβολο ενός µυθικού παρελθόντος µόνο αλλά ως βιωµένη 

πραγµατικότητα.  Μέσα από ταξίδια «επιστροφής» στο νησί και προσπά-

θειας να ρίξουν πάλι τις ρίζες τους, τις οποίες η µετανάστευση και η πολυ-

ετής απουσία είχαν κόψει, αλλά κυρίως µέσα από τις περιβαλλοντικές, εκ-

παιδευτικές και πολιτιστικές δράσεις τους µέσω του συλλόγου των [Αυ-

στραλών] Φίλων του Καστελλορίζου (FK), οι Καστελλοριζιοί του Περθ – 

και της Αυστραλίας γενικότερα – διεκδικούν µια θέση στην κοινότητα και 

στην ιστορία του νησιού καταγωγής τους και προσπαθούν να συµβάλουν 

εποικοδοµητικά στη µοίρα του δηµιουργώντας γέφυρες αλληλογνωριµίας 

ανάµεσα στα µέλη των νεότερων γενεών των Καστελλοριζιών του νησιού 

και της διασποράς.   

Τέλος, διερευνήθηκε ο ιστότοπος για το ναυάγιο των Καστελλοριζιών 

προσφύγων του τέλους του Β΄ Παγκοσµίου Πολέµου, δηµιούργηµα των δια-

σωθέντων Καστελλοριζιών που συνέχισαν τη ζωή τους ως µετανάστες στην 

Αυστραλία, αλλά φρόντισαν να διατηρήσουν την τραυµατική αυτή µνήµη και 

να τη µεταβιβάσουν στους απογόνους τους ως πολιτισµική κληρονοµιά που 

αφορά Αυστραλούς πλέον πολίτες, διαχέοντας τη γνώση γι’ αυτήν στην ευρύ-

τερη αυστραλιανή κοινωνία.  Με αναφορά στις αφηγήσεις, τις φωτογραφίες 

και τις αναµνηστήριες τελετές για το ναυάγιο στον ιστότοπο, συζητήθηκε το 

θέµα της συγκρότησης της συλλογικής ταυτότητας µέσω του διαδικτύου.  Ο 

ιστότοπος για το ναυάγιο είναι ένας τρίτος ή σχεσιακός χώρος, του οποίου οι 

επισκέπτες έχουν τη δυνατότητα να ανακαλούν αναµνήσεις µέσω της χρήσης 

των οικείων σε αυτούς στοιχείων και συµβόλων του, προσώπων, τοπίων, τε-

λετουργικών πρακτικών, αναπαραστάσεων υλικών στοιχείων και ιστορικών 

περιόδων, για τα οποία διαθέτουν ένα βιωµατικό υπόβαθρο.   Έτσι, ο ιστότο-

πος για το ναυάγιο γίνεται το αποθετήριο της πολιτισµικής µνήµης της κοινό-

τητας, που διατηρεί τη γνώση όχι µόνο του ιστορικού γεγονότος και των προ-

σώπων που ενεπλάκησαν σε αυτό, αλλά και του ιστορικού και κοινωνικού 

παρόντος της καστελλοριζιακής κοινότητας, όπως καθρεφτίζεται στις ποικί-

λες «αφηγήσεις» των δηµιουργών του ιστότοπου κατά την εποχή της δηµι-

ουργίας του (2010). 
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